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NÖVELDEI ÉRTESÍTÉS. 
A szünidőt külföldön sz índékozván tölteni, szeren

csém van tudósítani az i l le tő t isztelt szüléket, miszerint a 
j ö v ó 1875, o-ik tanévre már több újonnan belépendő növen
déket beirram, s a beírásokat, távollétemben mindenrup foly
t a t v a teljesitendi be lvet tesem, B A R Z O J Ó Z S E F tanár úr, 
k i az ide vonatkozó felvi lágosításokkal s intézetem program
jáva l , kívánatra, kész szívvel szolgál Budapesten, ezukor-
utezában 6. szám alatt i saját házamban. 

F e l v e s z e k p e d i g elemi és gyninasiumi oktatásra, 
minden erre képes és b évesnél idősb gyér ueket, kik lehetnek: 

1. Benlakók, teljes nevelésre és ellátásra ; 
2. Bejárók, csupán a tanulás vége t t ; 
3 Félkosztosok, kik a tanulá,on kivül, délben az 

intézetben érke-nek ; és , , . „ 
4. Estveli tanulásra i s , v a c s o r á i g , az intézetben 

maradók. . . . - . -
Az új tanév kezdetet hir lapi lag fogom, ai nak ídejébín 

közleni . cl '• • T l A l , 

Szony i Palm. k., 
királyi tauácsos, 

m a g a n - S n ö v e i d é - t u l a j d o n o s . 

Hölgyeknek nélkfilozhetlen! 

RAVISSANTE 
Dr. LEJOSSE-tól Parisban. 

Csak a hivatalosan megvizsgált méregmentes, 
tiszta és teljesen ártalmatlan 

RAVISSANTE 
bir azon erővel, az emberi bőrt minden sérüléstol 
megmenteni, utóbajoktól megóvni és szépséget «' 
ifjúságot biztosítani. Ha a Raviasante naponkintj 
egyszer az ujjhegygyel az arczra vagy más test-, 
részre dörzsöltetik, már a törülközés után tapasz-^ 
talható a majdnem csodálatos hatás. Az arczon 
támadt ránczok és himlöhelyek elsimittatnak. —í 
A HaviHaantr ifjú arczszint idéz elö.a bórt fehéríti,1 

írissitl és finomitia; eltávolít legrövidebb idö alatt szeplót, májfol
tokat, orrvörösséget, s a bör minden tisztátalanságait. 

Már az első kísérlet után elhatározzák a t. hölgyek, jövőre csu 
pán csak Dr. LEJOSSE világhírű „Ravl»»aiite"-ját használni. 

E s y ü v e g t o k a i -a 1 f r t S O k r . é s 2 í r t S O k r . 
Postai küldésnél 2Q. kr. tnbb. 

Kapható nag-jban és kicsinyben B u d a p e s t e n : 

Dr. LEJOSSE főraitárában, Kristóf-tér 1. sz. III. emelet 
V É R T E S S Y S Á N D O R u r , 

m. kir. udvari illatszer kereskedésében, Kristóftér 1. szám, 
és 

IATSCHEK MIKSA, látszerész urnái, váczi-utcza 8. sz. 
Vidéken a legtöbb gyógyszertárakban. 

C 3 " V i d é k i rendelmények a l e g j s z i g o r u . l > * > t i -
t o k t a r t á s biztosítása mellett utánvéttel eszközöltetnek. 

A FHABKLIH-TÁHSOLAT magyar irodalmi intézet kiadásiban Buda-
puten (.eíjetom-ntoza 4-ik szám a.) megjelent és minden könyvartumál 

kaphatc: 

Vezérfonal rajzolásban 
körzővel és vonalzóval. 

nehézkór) levél uljnngyó 
gyittatik dr. KILI.ISC II. 
különl. orvos által Drezdá
ban, Wilhelmsplatz 4. az. 
(ezelőtt Berlinben). 
Eredmények százanként! 

Egv 14—15 éves jó erkölcsű 
fin 

I 
Kalocsán, 

Fádits Ferencz, v e g y e s ke
reskedésében 1016 

Dr. StÉbaGte, Éi ttso. 
összes müvei. 

1. Handbuch des Xaturheilverfahrens. Ara 3.50 
2. Die mannliche Iinpotenz und derén radikoli 

Heilung. Ára 8 frt 80 kr. 
8. Hümorrhodial-Krankheiten und derén .Hej. 

hitig. Ára 4 frt 30 kr. 
4 . Aáthma, Fettherz, Corpulenz, und derén Ver. 

hiltung. A r a 42 k r 
5 . Handbuch der Frauenkrankheiten. A r a 8.30 kr. 

Megszerezhetők alulirt intézet által. 
Közelebbi fe lv i lágosí tásokat a gyógy-használat, in. 

tézeti be endezés éa gyógy-árakról az elórajz és Siámté-
te l szolgáltat , a m lyet dij nélkül küld 

dr. Steinbacher udv. tauácsos 
te mészeti gyógy in téze tének igazgatósága, 

( H S563) Brunntualban (München mellett) . 

E A Ü F I G A R O 
Société d'Hygiéne Frangaise Paris, Boulevard Bonne-Hotií elli 

Teinture speeiale pour les eheveux. 
Hasonl í thatat lan szer MZ öszülö haj rend behozására 
Az Eau Figaro sem a bórt, seaa a fehérneműt nem szent 

nyezi be, az ösz hajnak előbbi termész- tes színét *a haj b* 
n ázolása né lkü.« visszaadja, éa a kenőcsöt éa olajt tőkéién 
sen pótolja. 

Ara 5 franc = frt 2.50. 
E g y e d ü l i r a k t á r 

P a r i s b a n F A Y K.-nál »rue de la Pa ix 9«; B u d a p e s t é i 
Vértessi Sándor, tn. k. udv. í l l^tszerésznél , Kristóf-tért 

1 sí. alatt . 

Levélbel i megrendelések pontosan (utánvétel mells 
is) t e l j e s í t t e t n e k . ^ 

Magyar 

pénzügyi törvény-isme. 
Törvények, szabályrendeletek, utasítások és egyéb 

hivatalos források alapján, 

a tudor- és üeréájeltek" igényeíliez alialmazra. 
Rendszerbe foglal ta 

Dr. MARISKA VILMOS. 
L füzet. 

Ara az egész mUnek 2 frt 80'tor, • 

A második füzet szeptember havában fog megjelenni . 
LSNSSJMPBIBNJ e^w^eeswweee^sweeeewrass^-swGsewsweeeweseeoBWWBWBWWeT-

Rugany- gyártmányok. 
T i i m e n t e t e s ő ö l t ö n y ö k . B5 fs-.ete, 

/mindkét oldalán hordható kabát, barna, béléssel, 
^ujjakkal é6 fejfedővel, 88" hősein rrt. 7 60, 4Í" 
.Ut. ».—, 46" frt 8.80, 50" frt. 9.50, 54" frt ll).5n. 
J Erős fekete kocsizó-köpeny, ujjakkal és fejre-
'dSvel 46" frt. 12.—, 50" frt. 18.51, 54" frt. lá.-
'. E leKnns f e h é r « s v i l á g o s külsejű 
/ ö l t ö n y ö k i s k ö p e n y e k 15 íntól 30 tráf 
h U n p l a n t e z a i f e l ö l t ö k frt. 24-30, fe-
f k e t e F I l l - K A B Á T O K frt. 6.80-8.54. 
'•• Lorairlási lábezáríedök pár** frt. 3.50, tom-
fiolái való rugany kamaschnik párja frt 3.60—4 frt 
'' H a w é s flalegjobbaknakbizonyultlondoBl 
í(cyernioks3!«|>tatö s z i l k e i , eredeti aoboi-
íban keiécskével irt. 1.— 

V í z m e n t e s r n ^ a n y ágrybeté-
t e k g y e r m e k e k é s brtejrek sza
m a r a , natrvságuic nzeriut 9J kr., fit. 1.50, 
1.80, 2.25, 3.-3 75. 

A n y a - m e l l v e d ö k dbja 40— 80 kr. 
A n y a - t e j fe jők 85 kr, 2 frt 20 kr. 

Kört 'ea lakn . n a g y o b b al lö-
Tet- é s a n y a n i é h - f e c s k e i i d ö k 5 
nagyságban, l-t. 2 50,2.75, 3.—, 3.75, 4.5u. 
I l y a l a k n k i s s e b r e c s k e n d ö k 40. 75,9 kr. 

S z i v a t t y ú s a l l ö v e t (Clyst ler) fees-
kendt ik frt. 3.6o. 4.—, 4.75. 

L é g g e l t ö l t h e t ő r n g a n y . p á r n é k , ftj-
párnak Irt. 1.50—8 frt g, gömbölyű és szeg etes ulo-
parnák frt 3.75—8 frtig, nyakkoszorúk, pidettrk srt 

T i z e l ö - e d é n y e k , v lze iö-rec iplensek 
hőlyaggyengeségben szenvedők. s/.ámára. B *gyet> se
bészeti eszközök,igen kedvelt es czélszertt »0' 
g a n y - j a l é k o k , mint csörgők, babák, *oW?'J; 

madarak, illatok stb. M i n d e n n a g y s á g ú n igany la""** 
és sok egyéb tárgyak, melyekről szívesen szolgálunk részletes aj 

<í árjegyzékünkkel. -

| K E R T É S Z é s E I S E R T Doro«yap-eutcw 2 
M f írásbeli megbízások ntánvét mellett gyorsan eszkfaMtetjjl 
} ' J W V U Y W V , W W « W V , W W V V , V W V W W 

A „Franklin-Társulat" 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, VI. egyetem-utcza 4-ik szám)"megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

Magyar földartó-kataster. 
Az 1875-ík év márczius 30-iki VJI-ik alaptörvény s az ezzel kapcsolatban 
áüó kormányrendeleiek, szakmüveleti utasítások elméleti s gyakorlati ma
gyarázatával, számos rovatos táblázat, mintadolgozat 8 irománypéldákkal 

ellátva. \ 
Földadó-katasteri országos, kerületi, megyei bizottságok, becslőbiztosok, 

községeló'ljárok s földbirtokosok használatára. 
Irta 

MÉSXÁROS KÁROLY. 
Ára fűzve 2 forint. 

C5 

Keiselianiiicli fíir l t o r a 
nebst 

•staüstíscter üeiiersiclit nni tozpfasster 
fles Lanfles. 

Tbn 

C. v. KRAYNIK. 
Mit einer Eisenbahnkarte von Ungarn und einer Uebersichtskarte der 

Central - Karpathen mit den náchsten Voralpen. 

Preis gébunden 1 fl. 30 kr. 

(£. 
Kiadja és nyomatja a F r a u k l t n - T á r s u l a t 

r n J g y a r t roja lm. tntézet e , fcoujTuyumda tíudapeat (egymeui -utcza 4-ik szám). 

• 

33-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt : Egész évre 12 ft., fé lévre 6 ft. 
Csnpán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 f t , félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., fé lévre 3 ft. XXII. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor haaábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatasnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 kraiczár. Bélyegdij kttlön minden igtatAs után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalnnk szAmára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és Vogler Wallfischgaase Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppriik A. Wollzeile Nr. 22. 

^ O'CONNELL DÁNIEL 
1775—1847, 

|uszonnyolez éve már, midőn O'Con-
PMm^ nell szava utolszor hangzott a par-
'^fSÉiffi lamentben, meggyengült, megtört 
ilStl hangon kérve segélyt az 1847-ki, 

irlandi roppant éhség ellen, s már nagyon 
sokan, sőt tán legtöbben elfeledték a „nagy 
izgatónak" személyes jellemvonásait, azok 
közül, kik születésének századik évforduló
ját ünnepelték." így szól egy angol hirlap 
O'Connell most összegyűjtve megjelent 
beszédeinek ismertetésében. De ha szemé
lyes jellemvonásainak emléke halványult is, 
hatása ma is él az ir nép életében, vágyai
ban és törekvéseiben, s midőn születésének 
emlékét ünneplik s elégtételt adnak a vén 
korában sok túlbuzgó tanítványától elha
gyott, csaknem népszerűtlenségre jutott 
„vén oroszlán"-nak:;íi sírjára tett koszorúk 
azt is hangosan jelente, hogy az ír nép 
még nem tartja befejezettnek azt a küzdel
met, melynek legnagyobb bajnoka O'Cou-
nell Dániel volt, a „liberator". 

O'Connell nem ismeretlen a magyar 
politikusok előtt, sőt pályája elején hatása 
is volt Magyarországon. Az irlandi elnyo
mott katholikusok politikai vezérét a 
magyar államférfiak rokonszenve is kisérte 
1825 után, midőn a refomltörekvések meg
indultak, s a vallásfelekezetek ügyeiben 
folyt viták nálunk is napirendre kerültek. 
A franczia liberális párt és sajtó által az 
európai hirnév szárnyaira emelt ir szónok 
beszédei a vallásfelekezetek egyenjogositá-
sára nálunk is szolgáltak, ha egyébbel nem, 
példával. A magyar katholikus államfér
fiak szabadelvű része önként törekedett 
megadni, sőt kivivni a protestánsok szá
mára a teljes egyenjogúságot akkor, mikor 
a protestáns angol államban O'Connellnek 
még a politikai jogok élvezetét is csak 
hosszas küzdelmek árán sikerült megsze
rezni katholikus polgártársai részére. Itt 
azonban határt is ér a rokonszenv 0"<,'nn-
nellnek nem ugyan személye és nagyszerű 
izgatási modora, hanem politikai eszméi 
iránt, mert a magyar államférfiak a tör
vényesség és történelmi jogok ellenére is 
elszakadásra törekvő nemzetiségek vágyai
val nem rokonszenvezhettek sem hazai 
viszonyaink szempontjából, sem a törvényes 
viszonyok iránti állandó tiszteletnél fogva, 
mely máig is fő alapja politikánknak. 

O'Connell azon törekvését, hogy Írországot 
Angliától elszakítsa: a „repeal"-t tudtunk
kal soha Magyarországon senki nem tar
totta helyes politikai czélnak, valódi állam
férfiúi eszmének. 

De azért O'Connell megérdemli hazafi

társai ünneplő tiszteletét s a mivelt világ 
rokonszenvét, mert politikai hibái el nem 
törölhetik a brit katholikusok emanczipá-
cziója körül kifejtett fényes küzdelmeit, azt 
a lángoló szerelmet, mely őt földhöz ragadt 
szegény népe iránt lelkesítette. 

O'CONNELL DÁNIEL. 
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O'Connell Dániel Carhenben, Írország 
K e r r y megyéjében született, ősi birtokos, 
de elszegényedett katholikus családból, 
1775. augusztus 9-én. Első iskoláit végezve, 
Belgiumban folytatta tanulmányait s előbb 
Louvainban, majd a saint-omeri angol 
kollégiumban tanult, melyet azonban korán 
el kellett neki hagyni a franczia forrada
lom kitörése miatt. Az angol kormány, b á r 
szűk marokkal , de Észak-Amerika elszaka
dása u tán mégis csak részesítette az ír népet 
némi kedvezményekben, s épen 1792-ben 
az ügyvédi pályát is szabaddá tette a katho-
likusoknak. O'Connel is azonnal e pályát 
választotta s törvény tanulás és joggyakor
latban kitöltve a négy évet Londonban, 
1798-ban ügyvédnek esküdött fel az ír fő
városban, Dubl inban. 

A franczia forradalom kitörésekor az ír 
nép közt is nagyon meg volt gyűlve a gyú
lékony anyag , s azért hüségöket biztosítani 
kellett, s a katholikusok ismét nyertek egy 
engedményt : a választási jogban részesit-
tettek megválasztathatás nélkül. Az angol 
kormány czélja ezen és más engedmény ék
kel csakis az volt, hogy az ír parlamentet az 
angol parlamentbe olvaszthassa s az uniót 
teljessé tegye, ugy hogy Írország önállósá
gának csak árnyéka vagy az se maradjon, 
s m e g e n n é k árában sem adta meg, daczára 
Pi t t erőfeszítéseinek, az angol parlament a 
katholikusoknak az emanczipácziót. 1801 . 
január 1-én állították be Szent Patr ik (az írek 
védszentje) keresztjét az angol parlamentbe 
Szent György (Angliavédszentje)ésSzt. An
drás (Skótország védszentje) keresztje mellé. 

O'Connell, mint fiatal ügyvéd, első nyil
vános szónoklatát is épen az unío ellen tar
totta, de még nem voltak annyira kifejlődve 
politikai hajlamai, hogy ügyvédi pályáját, 
előmenetelét, jövedelmeit, mindent oda ves
sen a politikai pályáért . A mint azonban 
hazája az 1798-iki forradalmi kisérlet bu
kásának kedvezőtlen következményeit kez
dette kiheverni, s az uuionaksemmi j ó ered
ményét nem érezte: a mozgalmak, gyülé-
sezések és politikai küzdelmek megindultak, 
melyekbe O'Connell nemcsak belesodródott, 
hanem azokban fő g majd legfőbb részt is 
vett. A lángoló lelkesedés és a számitó hig
gadtság azon vegyülete, mely egész életén 
át jellemezte, már pályája kezdetén is meg
lepően mutatkozott . ,.Keveset előbb, de azt 
teljes erővel, s azután a kevésről t öbb re" : ez 
volt politikai eljárása, melyet csak vén ko
rának elfogult szenvedélye gyengitet t meg. 

Tevékeny részt vett az egymásután ala
kult katholikus egyesületekben, melyeknek 
czélja volt az emanczipáczió kérdése iránt 
érdeklődést keltein, s ujabb és ujabb moz
galmak által mindig szőnyegen tar tani e 
megoldatlan feladatot. A" katholikus bi
zottság ellen az angol ko rmány 1811-ben 
jónak látta fellépni, s többeket elfogatott 
tagjai közül. O'Connell oly fényes sikerrel 
szónokolt társai védelmére a csupa protes
tánsokból állott j u r y előtt, hogy az kény
telen volt az összes vádlottakat felmenteni. 
A katholikus egyletek azonban nem voltak 
elég kitartók, s csak a ko rmány vagy a 
parlament ellenzése adott nekik ösztönt a 
továbbmflködésre. így midőn a parla
ment elé került 1812-ben a katholikus 
kérdés, s az alsóházban nagy többséggel 
keresztül ment. de a lordok házában egyet
len egy szavazattal megbökött: ez annyira 
fokozta az elnyomottak buzgalmát saját 
ü g y ö k iránt, hogy tő védöjoket, törék-
véseik lankadat lan, lelkes és hű bajnokát 

vakon követték mindenben, s szónoklatai 
által is elragadtatva, oda emelték őt, a hol 
— mint maga monda — „fejedelmek is 
irigy szemmel nézhetnek rá ." 

A lelkesítő, buzdító szónok azonban 
nemcsak pártját ragadta el, hanem ellen
feleit is izgatottságban tartotta, s maró 
g ú n y , kegyetlen támadások, kiméletlen 
leleplezések egymást érték a gyülekezetek
ben tar tot t beszédein. Párbajra hivták, de 
ellenfelét lelőtte, egy másik párbajában a 
törvényszék akadályozta meg, s ekkor szi
lárdul megfogadta s meg is tartotta, hogy 
soha nem viv. Nagyobb azonban mind
ezeknél az a kitűnő fegyelem, melylyel a 
lánglelkü izgató pártját rendben tartotta. 
Az a mivelétlen, iszákos, szilaj tömeg mind
egyre épült O'Connell nemes hatása s a 
mértékletességi egyletek befolyása alatt, 
ugy hogy Írországban a rend egy-egy időre 
tökéletesen helyre állt. „Mit a személy
biztonsági törvénynek („habeas corpus 
acta") csaknem szünet nélküli felfügyész-
tése, mit a rendőri intézkedéseknek egész 
hálózata, mit Angliának vörös zsoldosai 
nem eszközölhettek, azt mintegy varázs
hatalommal létesítette az egyesület élén 
O'Connell", — irja róla Szalay László. 

A kormány majd ismételve vád alá 
fogta O'Connellt, de fölmentették, majd ta
nácskozásokat kezdett vele, melyek O'Con-
nellre fölemelőleg végződtek, bár sikerök 
nem lett. A választások mindinkább a sza
badelvűek diadalával végződtek Írország
ban, s nagy részök O'Connell befolyása 
alatt. 1828-ban a katholikus kérdés ismét 
keresztülment az alsóházban s a lordoknál 
ismét csak megbukott . Ekkor egy választás
nál (a elarei kerületben) ()'Coiinell a kor
mány egyik tagja ellen fellépett jelöltül, 
bá r választható sem Arolt, a roppant több
séggel megválasztották, hogy menjen el 
hirdetni „Írország föltámadását és Anglia 
bitorlásának végóráját a brit parlament 
korlátúinál. '1 Akövetkező év márczius 30-án 
végre Wellington kormánya jónak látta 
engedni, s ekkor egyhangú'felkiáltással el
fogadta az alsóház a katholikusok felszaba
dítását, hozzájárult a lordok háza i s s l 8 2 9 . 
ápril 13-án már szentesítve is volt a tör
vény. O'Connell most ismételve megválasz
tatott, s a teljes száminál összegyűlt 2500 
választó egyhangú szózatával. Parlamenti 
székét haláláig megtartotta s minthogy ügy
védi irodáját s minden magánfoglalkozását 
elhagyta népe érdekeiért: a közönség gaz
dagon kárpótolta önkéntes adományaival , 
melyekért viszonzásul a nagy „liberator" a 
protestáns államegyházi alkotmány meg
döntéséért, a teljes egyenlőség helyreállítá
sáért s végre Írország elszakadásáért ret-
tenthetetlenül szónokolt, fáradhatatlanul 
izgatott, ugy hogy utoljára a kormáin- 66 
éves korában is vád alá fogatta (1841-ben) 
s elitéltetvén, be is záratta, s csak a lordok 
házának felmentő Ítélete szabadította ki. 

A fogság, bár nem tartott sokáig, meg
támadta egészségét, vakmerőbb s tapaszta
la t lanabb tanitványai megtámadták politikai 
mérsékletét és eljárásmódját, s utol járanyil t 
szakadás tört ki O'Connell „vén ír"-jei s 
az „ifjú í rek" között, melyet a róm. kath. 
papság minden törekvései sem tudtak meg
gátolni. A papság egész serege, püspökök 
ugy mint plébánosok, mind O'Connell 
mellett maradtak, de hiába, egészsége meg
rendülvén, Olaszországba sietett, hol 1847 
május 15-én Genuában fejezte be küzdel
mes életét. 

Az európai közvélemény megállapodása 
szerint, — s ezt az angol politikusok is elfo
gadják — pályája tetőpontját a katholikus 
kérdés keresztülvitelekor érte el O'Connell. 
Az elszakadás melletti izgatása czéltalan, 
nem elég nemes, gyak ran roszakaratu, s 
államférfiuhoz s tagadhatat lanul n a g y te
hetségeihez nem volt méltó. El te végén már 
épen nem volt népszerű, de most majdnem 
harmincz év múlva, ahá lás í r nép csak nagy 
jóltevőjét látja benne, gyengeségeit feledi 
vagy megbocsátja. Hiszen annyi ra ír volt 
testestől, lelkestől, hibáiban és erényeiben! 
S szónoklata is népének általános szónoki 
hajlamából fejlett és magasodott ki . Fenn 
maradt beszédei nem elsőrendüek, mert 
mindig rögtönözve beszélt, s kiadott beszé
deit soha sem javította, u t ánuk se nézett. 
Nem volt i r ó, hanem b e s z é l ő szónok. 
Elénk megjelenése, gazdag hangja, lelkes 
tündöklő szemei, hangjának a sziveket el
ragadó nagyszerű hullámzása, a velők meg
oszlásáig átreszkettető mennydörgése cso
dákat cselekedett. Angol ellenségei is elis
merik, hogy hallgatóit a g ú n y fegyverével 
kitörő dühre, mély érzelmével könnyekre, 
erős szenvedélyével lelkesedésre s bohó 
tréfáival visszatarthatlan kaczajra indította 
néhány perez alatt. Egész lénye volt szó
noki, mint Kossuthé, s neki anemzét híven 
és tisztán őrzi meg emlékét; letörli arról az 
emberi gyengeségeket, mint a hálás gyer
mek apja emlékéről, ráruház minden tisz
teletet, mert oly nagyon szerette nemzetét. 
Az ír nép mindezt méltán teszi, mert a 
mennyi rokonszenvet a világ iránta érez: 
annak egy parányi részét alkalmasint Moore 
Tamás dalaisak, óriási n a g y részét pedig 
O'Connell Dánielnek, „az ő Dániel jéének 
köszönheti. r _ s . 

Siessünk élni. 
Nem vár reánk a futó élet 
S a szárnyas perez, ha e l repül , 
Majd lomha években kerül meg — 
A h ne üljünk hát té t lenül ; 
A míg csak bírja egy izom, míg 
Erünkben egy csöpp vér ker ing, 
Ha j rá ! siessünk élni, s mint j ön , 
— Előre — hátra , — csak j e r ü n k ! 

Osz szálak gyűlnek majd fejünkre 
S ránezokba süpped a mosoly, 

• A lepke lányok ránk se néznek, 
Minden szép álom szétfoszol; 
Majd bibliával, pápa-szemmel 
Babrálgatunk naphosszakat — 
Ha j r á ! élvélzük a szerelmet, 
A míg lehet, a míg szabad. 

S jön idő, hogy a patikának 
Megkóstoljuk minden levét; 
Megárt, ha későn feküvénk le , 
Még jobban, ha korán kelénk, 
Egészségünkben egy quaterka 
J ó bor csinál ezernyi kárt — 
Ha j r á ! igyuk meg a mi ránk j u t , 
A míg a mámor meg nem árt. 

Majd csak beszélünk össze-vissza 
S a tetterő álomba vész, 
El-elzsibbad a zsöllye-széken 
A fáradt láb , a gyönge kéz, 
S egy „régi nótát" dudorászva 
Sajnáljuk letűnt éveink — 
Ha j r á ! tegyünk a mennyi jót csak 
Fiatal korunk tenni int. 
Cl • I 
ölessünk! Egy mogorva szellem 
Utánunk nyomrul-nyomra j á r , 
S hiven feljegyzi perczeink e 
Mogorva szellem: a h a l á l . 
S ha kedve j ő : a más-világra 
Kiadja majd az úti-pénzt — 
H a j r á ! s i e s s ü n k a d d i g é l n i , 
A m í g az é l e t é l n i k é s z t . 
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Egy magyar nő harmadfélszáz év előtt, 
i. 

Történeti kútfőink kutatása egy idő óta 
Örvendetes lendületet vesz. Nemcsak az 
akadémia gyűjti össze és adja ki a „Monu-
menta Hungar ica" nagybecsű folyamában 
a feltalált nevezetesebb okiratokat az Ár
pádok, Anjouk és vegyes házból eredt 
királyok korából, nemcsak a régi magyar 
irók műveit fogjuk nemsokára összegyűjtve 
birni s az országgyűlések történetére és 
lefolyására b i randunk bő és részletes ada
tokkal, nemcsak a diplomacziai levél- és 
jegyzékváltások, a mint azokat a bel- és 
külföldi levéltárakból nagy szorgalommal 
összeszedni sikerült, állandnak rendelke
zésünkre: de már az időszakszerinti és 
helyi monográfiák is tekintélyes halammá 
növekedtek ujabban, sőt egyes hatóságok 
és régi családok is megnyitván leveles 
táraikat a történetbuvárok előtt, azokból 
egy-egy kor ra vagy épen alakra oly világos 
fény derül , hogy teljesen kidomborodva 
jelenik meg előttünk, mint egy-egy kép 
vagy szobor, azzal a különbséggel, hogy 
mig ezek csak a külsőt árulják el, addig a 
történész kutatása bele enged látnunk egy
úttal az általa fölvett kor szellemébe, az 
általa előtüntetett alak lelkébe. 

Történelmünk még nem sok oly alak
kal dicsekedhetik, kiről elmondhatnók, 
hogy teljesen ismerjük. Kivált a nők kö
zött, az egy Lorántffy Zsuzsannán, I. 
Rákóczy G y ö r g y nején s I I . Rákóczy 
György anyján kivül alig van egy is, a ki 
tisztán körvonalozva állana előttünk. Pedig 
sok nő van, a ki fontos szerepet játszott 

| történetünkben, s kinek lelkületével, hajla
maival, vágyaival , szokásaival, nyer t ne
velésével s magán életével érdekes lenne 
megismerkednünk. 

Az egyre szaporodó történeti anyag 
meg fogja hozni, részben legalább, ezt is. 
Ennek bizonysága az a közelebb megjelent 
munka is, * melyből, mint valamely tükör
ből tűnik elénk egy nő alakja, harmadfél
száz év előttről, kit eddig még névről is 
vajmi kevésen ismertek. 

Igaz, hogy nem tartozott a nagy sze
repvivők közé, nem nyúl t be döntő, hatá
rozó kézzel a világesemények kerekébe, — 
inkább élt saját érzelmeinek, férjének és 
az ő emlékének, gyermekeinek, családi 
ügyesbajos dolgainak, s történetileg neve
zetes személyekkel is csak akkor érintke
zett, mikor saját vagy hozzátartozóinak 
érdeke u g y hozta magával. 

* De épen azért érdekes ez alak, mert 
megismerünk benne egy főrangú nőt, egy 
hű feleséget és gyászoló özvegyet, gondos, 
szerető anyát , egy magyar matronát, nagy 
bir tokok gondozóját, saját bonorum et 
jur ium direktorát és gazdasszonyt a maga 
házi körében, — hová a nagy esemény ék
kel foglalkozó történelem ri tkán enged 
egy-egy bepillantást. 

* 

W e s s e l é n y i Anna 1584-ben szüle
tett Krakóban , hová atyja I . Wesselényi 
Ferencz Báthori István volt erdélyi fejede
lemmel, később lengyel királylyal költö
zött volt ki. Vitézül vezérkedvén, annyira 
megnyer te a király kegyét , hogy egyik 
legbensőbb embere s kincstárnoka lett, s 

* Wesselényi Anna Szv. Csáky Istvánná életrajza 
és levelezése. Irta Deák Farkas. Budapest, 1875. Fran
klin-társulat. Ára 2 frt. 

tőle báróságot nyer t a landskroni urada
lommal s Erdélyben a 26 faluból álló ha-
dadi és nádasi jószágokkal. Nőül vévén 
Békési Gáspár özvegyét, Sárkándi Annát, 
ezzel kötött házasságából származott fia 
István i \V. Ferencz nádor atyja), második 
gyermeke, A n n a , jelen rajzunk hősnője, 
ha rmadik Erzsébet, Sapiecha berezegné és 
végre a negyedik, Pál , a jelenleg élű Wes-
selényiek törzsatyja. 

Wesselényi Ferencz 1594—5 körül 
elhalván, a kis Anna édes anyja gondjai 
alatt növekedett s az akkori illőkhöz ké
pest a legkitűnőbb nevelésben részesült. 
Nemcsak, hogy a gazdasszonykodásnak 
akkoriban megkíván taté. ezerféle ügyeihez 
és aprólékos bajaihoz jól értett, de* rend
szeres erkölcs- és vallástani ismeretekkel 
is birt . Később , hosszú Özvegységében, 
elsajátította a német nyelvet, megtanulta a 
magyar jogrendszert és a pörös eljárás 
tekervényes utait és fogásait, jártasságot 
szerzett a politikában s nagy könnvüséggel 
irt és levelezett sok jeles emberrel, a mi 
pedig abban a korban még férfiaknál is 
ri tkaság volt, a nőknél pedig annyira szo
kat lan, hogy pl. menye, Forgács Éva, 
alig volt képes néhány sort leírni, pedig 
az ország első tisztviselőjének, a nádornak 
leánya volt. 

A kis Anna gyermeksége első éveit 
Lengyelországban tölte. Szülei csak 1590 
táján költöztek Erdélybe, Hadadra s 
akkor lett belőle erdélyi leányka, magába 
sziván azt az igaz magyarságot, mely 
tetteiből, szavaiból s levelének minden 
sorából kisugárzik. 

A szülék élete Hadadon sem volt nyu
godalmáéi peres ügyekben nagy utakat 
kellett nicgtenniök. í g y a kis leány is már 
zsenge korában hozzá szokottá fáradságos 
utazásokhoz, melyekben később egész éle
tén át annyi része volt, s hozzá ahhoz, hogy 
mig bátyja már mint serdülő ifjú a pörös 
dolgok után jár t , — addig ő a gazdaság 
rendbentartása körül legyen segítsége gon
dokkal terhelt édes anyjának. 

Tizennégy éves korában már a szépség 
és jóság oly hírében állott messze földön, 
hogy hihetőleg nagy volt kérőinek száma. 
0 azonban egyet se fogadott el azok közül 
s 1600 táján keresztszegi (isáky Istvánnak 
lett neje, ki Erdélynek akkor egyik legje-

' lesebb férfia volt. 
Csáky István, bár akkor még csak 30 

éves, n a g y befolyású és nagy dolgokra 
hivatott volt. Mint Báthori Zsigmond feje
delem híve részt vett ama fejedelmi tanács
kozásban, mely az 1595 augusztusi áldo
zatokra a halálos Ítéletet elhatározta, s 
1598-ban Mária Krisztiernát, mint a feje
delem megbizottja, Kővárból Gyula-Fehér
várra kisérte. A politikai teendőktől és 
hadjáratoktól szabad idejét jószágain töl
tö t te , melyeket lá togatván, útjába esett 
H a d a d vára, s nem kerülhette el figyelmét 
a vár szép leánya. 

Azon időben a házasság dolgában ren
desen a szülék határoztak, s a családi 
tanács öregjei előre kiszemelték az össze
kötendő párokat s mig a fiu tartozott 
a tyjának engedelmeskedni, a leányos ház
nál nagy sértésnek ve t ték , ha egy nem 
rokon fiu csak ugy látogatóba ment — a 
leánynyal konspirálni , mint akkortájban 
mondák. 

H a az ifjú belenyugodott a tervbe; a 
szándokot rendesen valami távolabbi rokon 
vagy barát, gyakran a lelkész által jelen

tették be, s alkalmat kértek a „szemben 
léteire". H a aztán egymásnak megtetszet
tek: akkor a fiu családjának legfőbb tagja 
megtette az ünnepélyes kérést s kijelöl
tetett a gyürüváltás napja, mely már tel
jesen kötelezőnek s a visszalépés bármely 
részről súlyos sértésnek tartatott. F g \ all
ékkor állapították meg a hozományt , a 
m ó r i n g o t S az e g y b e k e l é s n a p j á t . 

Csáky, mint már férfi korban levő em
ber , alkalmasint e formalitások nélkül 
nyerte meg Anna kezét, s bizony a házas
ság azért mégis boldog volt, mert rövid 
időn három gyermekök született: Anna, 
István és László. Csáky j ó viszonyát anyó
sával bizonyítja az is, hogy valahányszor 
országgyűlésre vagy hadba indult, nejét s 
a p r ó g y e r m e k e i t a n y ó s á h o z szál l í to t ta . 

De a házasság nem volt hosszú tar tamú. 
Csáky István 1605-beu,gyaníthatólag mé
reg által, meghalt, s Wesselényi Anna há
rom apró gyermekével özvegyen maradt . 

(Folyt, követk.) 

Királynénk lakása és fürdőhelye Franczia-
országban. 

A királyné az idén Normandia partján, 
Francziaország egyik légi-igényesebb vidékén 
választott magának nyári lakóhelyet, távol a 
nagy világ zajától, s közel a tengerhez, mely
nek edző hullámfürdőjét annyira megkedvelte. 
Sietünk bemutatni olvasóinknak ama két hely 
rajzát, melyek királynénk ott idözése folytán 
egyszerre a leggyakrabban emlegetett helyek 
sorába léptek. Egyik a s a s s e t o t - i kastély, ki
rálynénk ideiglenes lakóhelye, a másik L e s 
P e t i t e s - ü a l l e s tengeri fürdő. 

Az egyikről is, a másikról is keveset, vagy 
semmit sem hallott eddigelé a világ. A leo-elter-
jedtebb franczia utikönyvek egyike, a „Guide 
Diamant" is esak annyit mond, hogy „a szép 
sassetot-i kastély nagyban disziti a környéket, 
mig gyönyörű parkja a közel Petites-Dalles-
fürdő vendégei számára mindig nyitva áll ." Ez 
az ismeretlenség egyébiránt koránsem vált 
hátrányára e vidéknek, mert megkímélte azt a 
touristák ezreitől, kiknek nyomában a nacry-
világi zaj jár. Sassetot és Petites-Dalles ép 
elhagyatottságuknak köszönhetik, hogy király
nénk választása rájuk esett. 

„ S a s s e t o t l e M a u c o n d u i t " helység 
Fécamp várostól tizenöt kilométernyi távolsáora 
fekszik, s másfélezer lakossal bir, a kik jóindu
latú, békés természetű, szorgalmas emberek. A 
környék a legszebbek egyike. Dusán lombozott 
fák szegélyzik mindenfelé az utakat és mezőket, 
úgyhogy a Fécamp felöl jövő utas a faluból 
csak a templomtornyot látja. A mint azonban 
lekanyarodik a nagy országútról a faluba vezető 
útra, egyszerre maga előtt látja a kastélynak 
— képünkön is látható — homlokzatát. Ez a 
helység legelső épülete. Egy mély árok átlépése 
után bejutni a helyenként fáktól árnyalt nagy 
gyepterületre, melyen széles, kavicscsal behin
tett utak vezetnek a kastélyig, melyben most 
királynénk lakik. 

Az épület egyáltalán nem nagy, de annál 
vonzóbb látványt nyújt palával födött szürke 
tetejével, vöröses falával és fehér ablakfáival. 
A kastély egyemeletes, nyolez ablakos homlok
zattal és két épületszárnynyal, melyekben há
rom-három ablak van. Néhány lépcső a kastélv 
egyedüli bejáratához vezet, honnét egy olajfest
ményekkel díszített előcsarnokba jutni . A jobb 
szárny földszintjét a királyné foglalta el, a kinek 
lakosztálya egy elfogadó-, egy öltöző-, egy háló-
s egy lakszobából áll. E helyiségek egyszerűen, 
de Ízléssel vannak bútorozva. Az előcsarnoktól 
balra a kis ebédlő s az olvaso-szoba nyílik, aztán 
b. Nopcsa főudvarmester és Rónay Jáczint püs
pök szobái következnek. Az emeleten Mária 
Valéria főhérczegnő s az udvarhölgyek laknak. 
A kies kastély többször cserélt urat. Jelenlegi 
tulajdonosa, franczia lapok szerint, P e r q u e r 
ur, a ki hat hétre körülbelől tízezer frankért 
adta bérbe a kastélyt, melynek szomszédságában 
a cselédség épülete, majorság, kertészlak stb. 
van. Mindjárt a kastély mögött két park terül 
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«1, egy kisebb s egy nagyobb. Gondozva azon
ban csak az előbbi van némileg. Az utóbbi egész 
rengeteg, óriási fákkal, benőtt utakkal, 9 majd-
•nem áthatolhatlan sűrűséggel. 

P e t i t e s - D a l les helységbe az ut a kastély 
parkján visz keresztül, s fél óra alatt elérhetni 
a tengerpartig. Erdőboritott, magas hegyek 
veszik körül a völgyet, melyen át az ut a ten
gerig vezet. Petites-Dalles falu összesen mint-
•egy száz házzal bir, melyek egyetlen utczát 
képeznek. A házak igen vonzón néznek ki. 

de csinos vendéglője szomszédságában levezet a 
homokos és kavicsos tengerpartra, melyet azon
ban dagály idején elbontanak a hullámok. A 
fürdővendégek jobbadára kora reggel fürdenek, 
még pedig kevés czeremoniával. Férfiak és nők 
fürdőöltözetben hagyják el lakásaikat s a falu 
egyetlen utczáján ugy mennek a tenger felé. Ez 
itten oly természetesnek talált szokás, melyen 
senki sem ütközik meg. Sőt akárhányan a fürdő
vendégek közül a kényelmes uszóöltönyt meg
tartják egész délelőtt, és csak az ebéd kezdete 

ruhát, s aztán a hullámok közé veti magát. Bár 
kitűnő úszó, közelében mégis mindig egy anwol 
úszómester van, ki már tavaly wight szigetén is 
szolgálatában állt a királynénak. Az elővigyázat 
nem épen fölösleges, mert e partokon a hullám
csapás igen jelentékeny s az apály és dagály 
váltakozása rendkivül gyors. A királyné, kit a 
fürdőig rendszerint egy abisszinai jelmezü sze
recsen követ, gyönyörű nagy dán ebet vezetve 
zsinóron, — fürdés után gyalog megy keresztül 
a falun. Az utolsó házak egyikénél aztán az 

BEVÁNDOROLT CSERKESZEK BOLGÁRORSZÁGBAN 

A SASSETOT-i KASTÉLY. (Királynénk lakhelye Franciaországban.) 

Falaikat borostyán, folyondár és szőlőindák 
futják be. Ajtók, ablakok többnyire nyitvák. A 
kis kertekben gyermekek játszanak, s a padokon 
fürdővendégek csevegnek. A falu férfilakossága 
tavasztol késő őszig nincs otthon, hanem herino--
halaszatra jár az északi tengerre. Otthon csak 
az aggastyánok, nők és kis gyermekek maradnak. 

A tengert csak a lejtős utcza végéről látni 
meg, hanem annál nagyszerűbben lep meg aztán 
fönsége által. A partot hatalmas szirtek képezik 
melyeket a hullámok alámostak és csodásan' 
•összeszakgattak. Egy lépcső a helység egyetlen, 

előtt öltöznek föl. Addig halásznak a parton, 
végig heverednek a homokban, szóval a „dolce 
far niente"-nek hódolnak. Este a kaszinóban 
összegyűl egy-egy apró mulatságra az egész 
vendégsereg, mely majdnem családias egyetér
tésben él. 

Királynénk egy udvarhölgy kíséretében 
naponként eljön Sassetot-ból, délelőtt 9—10 óra 
között, Petites-Dallesba fürdeni. Számára egy 
csínos kis fürdőkabint emeltek a parton, mely
ből egy vitorlavászonnal fedett folyosó-féle visz 
le a tengerhez. O Felsége a kabinban ölt uszó-

uralkodóné egy pohár fris tejet szokott meginni, 
melyet jelenlétében fejnek. A környék lakói 
határtalan tisztelettel viseltetnek a fejedelmi 
hölgy iránt, ki ott is azonnal meg tudta nyerni a 
sziveket. 

J u h n y á j . 
Már ha az ember uralkodó akar lenni, hát 

legyen juhász. Higyje el, jobb, engedelmesebb 
és türelmesebb alattvalókat nem kaphat, mint 
ez esetben. Forradalmat nem csinálnak soha, 
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nem szegülnek ellene az absolut hatalom által 
hozott rendszabályoknak s békén megérik a sza
badsáv azon körével, melyet a miniszter — a 
kuvasz-kutya — belátása és jóakarata szab elé
bök. Representativ államformát nem kivannak, 
3őt méf elnöküket, a vezérkost sem kivánják 
Buffrace universelle utján választani, hanem en-
tredik szépen, békén magokra oktroyáltatni. 
Adóexekucziót ellenök indítani nem kell, ön
kényt beszállítják azt az államhatalomnak s a 
földnek, melyet lelegelnek. Aztán ellenvetés 

vitákkal keverjék fel a magok és mások epéjét, 
hanem, hogy deleljenek. S ha a vezérkolomp 
megkondul, megindulnak magoktól, mint a ka
tona a vezényszóra, pedig sohase tanultak „egze-
czirozni." 

Ha az egész napot künn töltötték, a perzselő 
napon vagy szakadó esőben, s jó volna a méla 
esti csendben egy kis fris és hűs levegőt élvezni, 
megcserdül a juhász karikása s menni kellra 
zárt börtönbe, melyet juh-akolnak neveznek. Es 
ők ezt nem nevezik az egyéni szabadság meg-

Dunai Bolgárország és a Balkán. 
n. 

Bevándorló cserkeszek. 

A Balkán félszigetet, mely egykor a ke
leti kérdés megoldásának szinhelye lesz, a leg-
tarkább népvegyülék lakja. A nagy bolgár, 
illetőleg szláv tömeg, mely a birodalomnak ellen
séges eleme, évek óta nagyon meg van gyöngítve 

HAZATÉRŐ JUHNYÁJ. 

PETITES-DALLES HELYSÉG. (Királynénk fürdőhelye a normND tengerparton.) 

nélkül engedik magokat fejetni, nyíratni és meg
nyúzatni, követvén azt a német közmondást, hogy 
az állampolgár első kötelessége a békesség. 

Már Petőfi is megénekelte, mint az erény
nek kiváló hőseit, irván ekép: Türelem, te a 
birkák és szamarak dicső erénye. 

Tűrik szépen a leghevesebb napot fürtös 
bundában, engedik magokat a vizbe hányatni 
ötször-hatszor egymás után s nem nevezik ezt 
az egyéni jog ellen intézett szekatúrának; ha 
jól laknak, összedugják fejeiket, de nem azért, 
hogy konspiráljanak, avagy lármás parlamenti 

szorításának, sőt élénk mekegéssel kisérik a be-
csukatási inditványt, mely mekegés az ő nyel
vükön bizonyára éljenzést jelent. 

A juhakolba bevonulnak egymás hegyén
hátán, ott kiröpítik az illetéktelenül örökükbe 
tolakodott uzurpátort, a kakast, s összebúnak 
csendesen, nem panaszkodván a tömérdek kul
lancs ellen, hanem fizetik a véradót ennek is. 
Még csak a vakaródzást sem kisérlik meg. 

Bizony valamennyi király közt legkirályabb 
király a —juhász. 

az által, hogy a fényes porta a Kaukázusból éa 
Krimből a vallásrokon cserkeszeket és tatárokat 
közéjük letelepítette. A török és orosz nagyha
talmak közötti folytonos súrlódás és ellenséges
kedés folytán olyan harcz foly e két hatalom 
közt béke idején is, mely sokkal nagyobb jelen
tőségű, mint a milyennek azt az avatatlanok hi
szik. E harcz a betelepítés folytonos áramlata 
által foly a két fél között. Az orosz hatalom a 
Kaukázust pár év előtt elfoglalván, s a mohame
dán népeket, kik szabadságukéit vitézül harczol-
tak, erős hegyeikből kivonulni kényszeritette a 
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hogy e hozzáférhetlen helyeket magának bizto
sítsa, az ő elvhü és vallásrokon alattvalóit, a ko
zákokat telepitette le oda. A lakhelyükből kiszo
rított cserkeszek nem tudván és nem akarván a 
lakhelyül számukra kijelölt vidékkel megbarát
kozni, inkább választották a kivándorlást a török 
földre, hol számukra oltalmat és biztos menedé
ket ígértek. Az oroszok a cserkeszek és krimi 
tatárok által elhagyott vidéket nem lévén képe
sek saját alattvalóikkal benépesíteni, viszont tö
rök alattvalókból toborzottak kivándorlókat. E 
czélra leginkább a keresztyén bolgárokat és az 
örményeket szemelték kis ezeknek nagy számát, a 
bolgárokat Krímbe, az örményeket pedig a Kau
kázus déli vidékeire telepitették le. í gy mindkét 
hatalom a saját birodalmának szerzett erős tá
maszt a kivándorolt és betelepitett népekben. 
Törökország már 1861-ben kezdette m e g e lete
lepítést a krimi tatárokkal, midőn több ezerre 
menő családot telepitett le a Duna mentén s kü
lönösen a Fekete-tenger és Duna közt elterülő 
Dobrudsában. De a letelepítés legnagyobb áram
latát a cserkeszek bevándorlása képezi. A Kau
kázusnak büszke lakói az északi kolosszus által 
leveretve, az ellenséges hatalom alatt, mint le
igázott népek lakni nem akarván, inkább a ki
vándorlást fogadták el, s a török kormány hívása 
folytán, annak földére telepedtek le. A kiván
dorlás 1864-ben vette kezdetét, s a Kaukázusból 
kivándorlott cserkeszek számát 236,718 lélekre 
teszik. E nagy tömeg, mely hajón szállíttatott 
a kisázsiai partra, éhség, betegség által annyira 
megtizedeltetett, hogy majdnem kétharmadára 
olvadt le. A török kormány, ugy az uralkodó, a 
főbb hivatalnokok és a török birodalom lakói 
jelentékeny adományokkal támogatták ugyan a 
cserkeszeket, de mi volt ez mégis annak a telje
sen nyomorban és Ínségben lévő népnek, mely 
semmi jószágot, semmi vagyont sem vihetett 
magával az orosz földről, mindent ott kellett 
hagynia azok részére, kik helyükbe leteleped
tek. Kisázsiából, hol a török kormány által ki
küldött biztosok várták a bevándorlókat, telepi
tették le őket a számukra kijelölt vidékekre. 
Kisázsiában csak igen kevés családot telepitet
tek le, mert ott a népség úgyis jobbára moha
medán lévén, nem volt szükség rokon elemet 
közéjük telepíteni. A legnagyobb tömegnek 
Európába, a Duna mentére és a Balkán vidé
keire kellett tovább vándorolnia, hol a bolgárok 
zöme lakik. 

A harczias cserkeszek megjelenése nem kis 
aggodalmat támasztott a szláv népekben, mert 
belátták a porta szándékát, hogy a vallás- és elv
rokon jövevényeket épen oda ékelte be, hol a 
szláv elem legerősebb és legsűrűbb volt. Nyil
vánvaló volt és az ma is mindenki előtt, hogy a 
török kormány a szláv elem megfékezésére 
használandja fel szükség idején 'a vitéz, har
czias cserkeszeket, kik a szláv elemnek halálos 
ellenségei. 

A cserkeszeket a szerb és bolgár határrá 
egyenes vonalban le Albániáig telepitették le 
először, hogy a szerbek és bolgárok közötti 
összeköttetést elvágják és kezet fogjanak a 
szintén fanatikus albánokkal; aztán a Lom vidé
két, a Rigómezőt és PrLstina vidékét rakták 
meg, ez utóbbi helyen a montenegróiak meg
fékezésére. Cserkeszeket telepitettek a Balkán 
hegyeibe, hogy azokat biztonságban tartsák, s 
egyátalán mindenhova, hol a szláv elem túlsúly
ban volt. De nemcsak önálló falvakban laknak, 
hanem szétszórva bolgár falvakban is nagy szám
mal találunk cserkeszeket. 

A bevándorló cserkeszek több törzsből 
állanak, s midőn 1869-ben huzamosb ideig laktam 
cserkesz falvak szomszédságában, a következő 
törzseket hallottam tőlök említ tetni: Abadze, 
Abdzes, Sabszó, Kabarda , Bzedo és Kussó. 
Nyelvük iránt, mely nagyon sajátságos hang
zású, különös érdekkel viseltettem, de bár több 
cserkeszt édesgettem magamhoz tanulmányozás 
végett, csak kevés eredményt tudtam elérni, 
mert féltékenységből mindannyian cserben hagy
tak , mihelyt rendszeresebben kezdtem őket 
kérdéseimmel ostromolni. Testalkatra nézve 
szép külsővel bírnak, s arezukon a nyerseség 
mellett a büszke önérzet vonásai láthatók. Vise
letük nagyon festői. Szines kabát, alacsony fel
álló gallérral, övig sürügombsonal s derekukon 
keskeny bőrszíjjal á tkötve; csizmába húzott 
szűk nadrág s felső köpeny, melyen két oldalról 
töltények díszlenek. Fejükön fejér báránybőr | 
kucsma, melynek tetejp fekete posztóval van 
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kitoldva. Övükben rendesen két pisztolyt, olda
lukon kétélű kést (kama) s vállukon hosszú 
puskát (szkoncs) viselnek. A nőknek, kik ritka 
szépséggel vannak megáldva, hosszú fehér ruha 
födi testüket, mely derekukon övvel van átkötve, 
fejükön magas süveget és felette fehér fátyolt 
viselnek, melylyel, ha idegennel találkoznak, 
elfödik arezukat, de a török nők titkolódzásától 
távol állanak. Jel lemükre nézve kiemelendő a 
harczias természet, kalandvágy és a lopás, me
lyekben oly ügyes mesterek, hogy csak ritkán 
érnek nyomukba. Ellopnak egyaránt töröktől, 
bolgártól mindent, mihez hozzáférhetnek, lovat, 
ökröt, juhot s a távolabb eső vidéken lakó cser
keszeknek eladják a lopott jószágot, mi által 
egymásnak kölcsönös orgazdái. Rablásról nem 
hallani, hanem az általuk lakott vidéket mégis 
rettegésben tartják. A cserkeszeknek meg 
levén engedve a fegyverviselés, a bolgárnak 
pedig nem, e tudatban ők hatalmaskodnak s 
a vidéknek kényuraiként szerepelnek. Mióta a 
cserkeszek bevándoroltak, azóta a Balkán csen
desebb lett s a bolgár zavargók és rablók nem 
nyugtalanítják annyira a vidéket, mint azelőtt. 

A cserkeszek régi hazájukban pénzen adták 
és vették a nőket; de ez üzlettől a török kor
mány eltiltotta őket, titokban mindazonáltal 
most is találhatók cserkeszek, kik eladó nőket 
kínálnak az utazóknak. Erre őket részint a szük
ség kényszeríti, mert iparral és kereskedéssel 
nem foglalkoznak, a földmivelést, habár jó föl
deket kaptak a kormánytól, csak kényszerű
ségből folytatják és jobbára csak kukoriczát 
termesztenek, a mi kiváló táplálékukat képezi, 
részint még teljesen megfőzvén azt, részint ha 
megérett: kacsamakot (darát) készitvén belőle. 

Mint polgárok 5 évig- adómentesek voltak, 
de 1870 óta tizedet szednek tőlük is és kato
náskodni kötelesek. A török kormány lovas 
ezredeket állított fel cserkeszekből s az eddig 
besorozott cserkesz ifjak, kik katonai intézetek
ben növelkedtek, már nagyban kiérdemelték a 
török kormány elismerését és dicséretét. Külö
nösen nyelvtanulásuk által tűnnek ki, s Konstan
tinápolyban mint rendőrök (zaptiek) igen nagy 
és jó szolgálatot tesznek. 

A cserkeszeket méltán lehet a vidék isten
ostorának nevezni, — inert még a legkisebb 
gyermek is büszkén viseli a fegyvert, melylyel a 
ráják ellen felléphet. Ez ellen már gyakran emel
tek panaszt; de a török kormány minden panasz 
előtt néma maradt, irja K a n i t z . ,,A harczias, 
kereszténygyülölő kaukázusi férfiakban megfi-
zethetlen, minden időben kész fegyvert nyert a 
ráják megfékezésére, s hogy mennyire pontos 
volt a kormány számítása, megmutattaaz 1867-ki 
bolgár felkelés. A török kormányférfiak a cser
keszek bevándorlásának első perczében sem té
vesztették el szemeik elől a katonai s politikai 
czélt, melyet általa elérni akarnak. Mialatt tehát 
a Kubán folyó partjain visszamaradt cserkesz 
törzsek az oroszok minden keleti és félvad ele
met oroszositó hatalmának engedni kénytelenek, 
8 vallás és nemzeti különbség nélkül az orosz 
vallás keresztes lobogója alatt fognak harczolni, 
azalatt a Boszporus felé előnyomulni akaró orosz 
hatalom a törökök mellett az ő halálos elleneit 
a cserkeszeket megint harezra készen fogja 
szemben találni, s a Kaukázust a Balkánon még 
egyszer lesz kénytelen ostromolni." 

E betelepüléssel azonban a cserkeszek be
vándorlása még nem ért véget. Mint ujabban 
írják, a hátramaradt törzsek is vándorbothoz 
akarnak nyúlni, s a török hatalom alá akarják 
vetni magukat. H a e hir valósul, akkor Török
ország jelentékeny támaszt és erősödést nyer az 
uj áramlat által s ellenségeinek annál később ai-
kerülend majd diadalmat aratni fölötte. 

ErŐdi Béla. 

„A franczia forradalom." 
C a r l y l e Tamás után forditjn B a r á t h Ferencz. 

(Vége.) 

Valóban végzetes sors jutot t ezeknek a 
megvalósult eszményeknek egytől egy ig ! Az 
egyház, a mely virágzó korában, 700 évvel ez 
előtt, egy császárt mezítláb, bűnbánó ingben 
várakoztatott három napon át a hóban, száza
dok óta folyvást hanyatl ik; kénytelen elfeledni 
a régi czélokat és ellenségeskedést is, és össze
kötni sorsát a királysággal; örül, hogy erre a 
fiatalabb erőre támaszkodhatik elerőtlenedésé-
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ben; s ettől fogva ez a kettő együtt áll és bukik. 
A Sorbonne ugyan még ott ül régi lakházában, 
de csak unott,gyermekes dolgokat fecseg gépie
sen, és nem kormányozza többé az emberek 
lelkiismeretét. Nem a Sorbonne : az E n c y c l o -
p a e d i á k és P h i l o s o p h i á k , és ki tudná méo-
micsoda megszámlálhatatlan névtelen sokasáo-a 
a mindig kész Íróknak, profán énekeseknek, 
románcz-költőknek, színészeknek, vitatkozóknak 
és röpirat-készítőknek : a kik most szellemi 
vezetői a világnak. A világ gyakorlati kormánya 
is elesett, vagy pedig szintén ezekbe a minden
féle kezekbe került. Ki az, a kit most a király 
( k i t ü n ő - e m b e r , a ki neveztetik Roi-nak is, 
D u x - n a k vagy kormányzónak) igazgat? Saját 
lovas és gyalog vadászait; s a mely napon vadá
szat nincs, igen helyesen mondják: „ L e Ro i 
n e f e r a r i e n , " „ma ő felsége semmit sem foo-
csinálni". Ott él és tölti a napokat, mivelhooy 
ott él és még eddig senki sem tette rá kezét. 

A nemesség hasonlóképen csaknem egészen 
elveszte akár a vezetés, akár a félrevezetés sze
repét; s most ők is urokkal együtt alig többek, 
mint csak ékitésre szolgáló alakok. Rég ideje 
már, hogy fölhagytak egymásnak vagy kirá
lyuknak lemészárlásával; a munkás osztály, a 
fölség által pártfogolva és elősegitve, már rég 
ideje, hogy kőfallal ellátott városokat épített 
magának és ott biztosan űzi mesterségét; nem 
fogja megengedni, hogy akármelyik rabló báró 
is „a nyergéből éljen", de sőt akasztófákat állit, 
hogy azt megelőzze. A F r o n d e időszakának 
letelte óta a nemesség csata-kardját udvari kes
keny vivó-karddá változtatta át, s most hűsége
sen ott van királya mellett mint szolgáló testőr, 
osztakozik a zsákmányon, de nem erőszak és 
gyilkolás által mint régen , hanem kérés és 
csinján való utánajárás által. Ezek az emberek 
magukat a trón támaszának nevezik : sajátságos 
aranyozot t -kéregpapi rkar i a t i d o k azon a saját
ságos épületen ! Különben pedig előjogaik most 
minden oldalról nagyon meg vannak nyirbálva. 
Az a törvény, a mely felhatalmazta a Seigneurt, 
hogy midőn vadászatból visszatér, megölhet nem 
több mint két jobbágy-rabszolgát, s lábait azok 
meleg vérében és beleiben felfrisitheti, egészen 
kiment a szokásból, '— egész a hihetetlenségig; 
mert haLapoule követ hisz is abban és követel
heti annak eltörlését, mi nem hihetünk. S ez 
utolsó ötven év alatt semmiféle Charolois, ha 
még oly nagy bolondja volt is a vadászatnak, 
nem gyakorolta azt a mulatságot, hogy a pala
cserép rákokat és ólmozókat lelövöldözze s 
gyönyörködjék benne, a mint legurulnak a ház
tetőről, — hanem megelégszik egyszerűen a 
fogoly- és császár-madarakkal. Közelről meg
nézve, összes foglalkozásuk és működésük az, 
hogy kecsesen öltözködjenek és bőségesen lak
mározzanak. A mi kicsapongásaikat és romlott
ságukat illeti, az talán példátlan Tiberius és 
Commodus kora óta. Mindamellett ebben a 
dologban az ember hajlandó egykissé együtt 
érezni lady Marichaleval: „Higyje el, uram, az 
isten kétszer is meggondolja, mielőtt egy ilyen 
természetű embert elkárhoztat." Ezeknek az 
embereknek is megvolt bizonyára, régenten, a 
maguk erénye és haszna, különben nem létez
hettek volna akkor sem. De sőt egy erénynek 
még most is meg kell lenni mindenikben (mert 
halandó ember nem élhet lélekismeret nélkül) : 
annak az erénynek, hogy mindig készek legye
nek párbajt vivni. 

Ilyenek a nép pásztorai: s ezek mellett mi 
sorsa lehet a nyájnak? A nyáj sorsa szükség-
szerüleg rósz, és egyre roszabb. Nem legeltetik, 
nem táplálják őket, hanem csak nyirik rendsze
resen. Hajtják, hogy végezzék az állammunkát, 
fizessék az államadót; kövéritsék a csatamező
ket (melyeket „a becsület ágyának" neveznek) 
testükkel, olyan viszálkodásokban, melyek nem 
az övéik; kezük munkája minden ember birtoka, 
de nekik maguknak kevés, vagy semmi birtokuk 
sincs. Tanitotlanul, vigasztalanul, nem ehetve 
eleget, rothadva senyvedni a vastag sötétségben 
és rettenetes elhagyatottságban és lenyomott-
ságban: ez a milliók sorsa; peuple taillable et 
corvéable á merci et miséricorde. Britanniában 
egyszer lázadásban tört ki a nép, mikor az inga
órákat behozták, azt hivén, hogy ennek valami 
köze van a pótadóval. Parist időszakonként ki 
kell tisztitnia a rendőrségnek, s az éhségtől 
elgyötört csavargók sergét ismét szanaszét kó
borlóvá tenni — egy időre. „Egy ilyen időszaki 
tisztítás alatt — mondja Lacretelle - - 1750. 
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májusában, a rendőrség feltette magában, hogy 
egyúttal a tisztességes emberek gyermekei közül 
i8° néhányat elrabol, abban a reményben, hogy 
majd értök váltságot csikar ki. Az anyák jajga
tással és kétségbeesett sírással töltik meg a 
közhelyeket; tömeg gyülekszík, majd izgatott
ságba jő ; annyi temérdek asszony félőrülten 
szaladgál föl s alá, nagyitva az ijedelmet: egy 
képtelen és rettenetes mese támad a nép közt; 
azt beszélik, hogy egy előkelő személynek az 
orvosok azt rendelték, hogy ifjú gyermekek 
véréből fürdőket vegyen saját vére helyrehozá
sára, melyet a kicsapongás teljesen megrontott. 
Néhány lázongót — teszi hozzá Lacretelle egész 
nyugodtan — másnap felakasztottak:" a rend
őrség ment dolgára. Oh ti szegény, mezítelen 
nyomorultak! ez tehát a ti ki nem fejezhető 
kiáltástok az éghez, mintegy kinzott , néma 
állaté, kiáltván a kín és elaljasittatás legmélyebb 
mélységeiből. Avagy ezek a kék égboltozatok, 
mint egy holt kristályboltozat, csak azért van
nak-e, hogy annak visszhangját rátok vissza
verjék? Csak azzal felelnek-e, hogy „másnap 
néhányat fölakasztanak". Nem ugy, s nem örökre 
uoy! Titeket meghallgattak az égben. S majd 
megjön a felelet is, — nagy sötétségnek és a világ 
meorázkódásának iszonyában, és a reszketés 
poharában, a melyből minden nemzet inni fog. 

Ugyanakkor érdemes figyelemmel kisérni, 
hogy ezen egyetemes pusztulás romjai és por
iadványai közt hogyan képződnek uj erők, 
megfelelők az uj idők s az uj idők sorsa köve
telményeinek. A régi nemesség mellett, mely 
eredetileg a harezosok osztálya volt, ott van egy 
nemrég elismert nemesség, a törvénytudóké, a 
kiknek disz-napjok és büszke csata-napjok épen 
most van. Azon kivül egy el nem ismert nemes
ség, a kereskedők; elég hatalmasok, pénzzel 
zsebökben. Végre, a leghatalmasabb és legke-
vésbbé elismert valamennyi közt : az irodalmi 
nemesség; kard nélkül oldalukon, pénz nélkül 
erszényükben, de fejőkben a gondolat nagy, 
csodatevő hatalmával. A franczia bölcsészet 
előállott, a mely kis szóban oly temérdek sok 
van! I t t van tulajdonképen és igazán, fősym-
ptomája az egész messze kiterjedt betegségnek. 
A hit eltűnt; a kétely foglalá el helyét. A rósz 
bőségesen tenyész és halmozódik; senkinek sincs 
hite, hogy annak ellentálljon, hogy azt megja
vítsa, hogy a javitást önmagán kezdje: annak 
halmozódnia kell tovább. Midőn bágyadt epe
kedés és üresség a felsőbb osztályok élete, szük
ség és egy helyben füles az alsóbbaké, s az 
egyetemes nyomor igen bizonyos: micsoda más 
dolog bizonyos akkor ? Hogy a hazugságban 
nem lehet hinni! A bölcsészet csak ezt tudja, a 
másik hite főkép abban áll, hogy a szellemi és 
érzékfólötti dolgokban semmiféle hit nem lehető. 
Boldogtalanok! Mégis, m á r a hazugságnak taga
dása egy neme a hi tnek; de mikor aztán a 
hazugság a tagadással együtt elsöpörtetik : mi 
marad akkor? Az öt kielégíthetetlen érzék 
marad, meg a hatodik kielégíthetetlen érzék, a 
hiúság; az embernek egész démoni természete 
megmarad , nckiszabaditva, hogy dühöngjön 
vakon, törvény vagy fék nélkül; egész vadálla
tiságban lépjen elő, de felhasználva a mivelődés 
minden eszközét és fegyverét: bizonyára uj lát
vány a történelemben. 

Egy ilyen Francziaországban, mint vala
mely lőportoronyban, a hol el nem oltott és 
most már elolthatatlan tűz füstölög és harapód-
zik tovább, hajtá le fejét X V . Lajos, hogy meg
haljon. A pompadourság és doubarryság mellett 
a bourbon liliom szégyenteljesen leveretik min
den országban és minden tengeren; szegénység 
támadja meg még a királyi kincstárt is, és az 
adó-haszonbérlet nem tud kisanyargatni többé 
mitsem; huszonöt év óta tartó pör a parlament
tel; mindenütt szükség, becstelenség, hitetlen
ség; s izgatott agyú mindenhez értők az állam 
orvosaiul: iszonyattal terhes óra ez. 

Ilyen dolgokat láthat a történet szeme Lajos 
király betegágya körül, melyek láthatatlanok 
valának az ott levő udvaronezok előtt. Kará
csonykor múlt húsz esztendeje, hogy Lord 
Chesterfield, összefoglalva a mit észlelt ezen 
Francziaországban, a következő szavakat irta 
és küldötte el postán, a melyek nevezetesekké 
let tek: „Egy szóval, mind azok a symptomok, 
a melyekkel nagy kormányváltozásokat és for
radalmakat megelőzőleg a történelemben talál
koztam, mind megvannak most és naponként 
szaporodnak Francziaországban." 

A REJTELMES SZIGET. 
Második rész: Az elhagyott. 

XII. Fejezet. A kézszorítás. A villanvtávird. A fénykép-irá. 
Az első sürgöny s az első fotográfia. A * jaguár-irték. Két év a 

puszta szigeten. 

A szerencsétlen reszketett s zokogásba tört 
ki elbeszélése végén. Hallgatói önkénytelenül 
felállottak, hogy hozzá közeledjenek. Meg voltak 
hatva. 

— Ayrton, — szólalt meg S m i t h C y r u s , — 
nagy vétket követtél el, de az isten már meg
elégelte vezeklésedet. Bűnöd megvan bocsátva. 
S most — kérdezem: akarsz-e társunk lenni? 

Ayrton visszahökkent. 
— I t t a kezem, — folytatá a mérnök. 
Elfogadta a neki nyújtott kezet, mindaz

által igy szólt : 
— Engedjék m e g , hogy mégis külön 

élhessek, a juhakolban, melyet az önök jósága 
számomra elkészített. 

— Legyen kedved szerint. Csak egy szót. 
H a külön, egymagádban akarsz é ln i , miért 
dobtad azt az iratot, palaczkba zárva, a tengerbe, 
— mely által embertársaidat segélyre hivod ? 

— Én soha semmi iratot nem dobtam a 
tengerbe. 

— Soha ? 
— Soha, — erősité határozottan. — Mehe

tek ? kérdezé szerényen. 
— A mint akarsz. 
Ezzel némán meghajolt és eltávozott. 
A Linc/)ln-sziget lakói most meggyőződ

tek arról, a mit előbb is gyanitottak már, hogy 
a palaczkba zárt levél csakugyan nem a Tábor
szigeti számkivetettől származott. De kitől hát ? 
ez továbbra is a még megoldásra váró rejtélyek 
számát szaporitotta. 

Azonban Ayrton csakugyan lement a juha-
kolba. Másnap nem találták a ház körül. De 
jobbnak látták magára hagyni s az időtől várni 
el, hogy visszahozza körükbe, a mi hogy előbb-
utóbb meg fog történni, abban legkevésbbé sem 
kételkedtek. 

Eljött azonban január (1867) s a nyári 
munkák kitartóan folytak. Ayrton gondosan 
folytatta vigyázatát a sziget alsó felén, a gránit
ház lakói pedig gyakran meglátogatták s folyto
nosan fentartották vele az érintkezést.. 0 is fel
fellátogatott néha s mindig szívesen fogadtatott 
gazdái által. Az állatok mind a major-kertben 
mind a juhakolban jól tenyésztek a folytonosan 
szaporodtak, annyira, hogy ölni 8 fogyasztani 
kellett őket, nehogy túlszaporodjanak. 

De bármennyire meg lehetett bizni Ayrton-
nak mind gondosságában, mind ügyességében, 
jöhetett közbe valami 'váratlan esemény, mely
ről életkérdés volt azonnal hirt adhatni. E vég
ből Smith Cyrus nem kevesebbre határozta el 
magát, mint hogy villany-távirót állit fel a grá
nitlak és a juhakol között. 

Társai nagy örömmel üdvözölték az eszmét, 
melynek kivihetőségéről a mérnök könnyen 
meggyőzte őket. 

A legnehezebben, a huzal előállitásán kez-
dették, mert ha az nem sikerül: a többi munka 
mind hiába való volna. 

A Lincoln-szigeti vas, mint tudjuk, kitűnő 
minőségű volt, 8 annál fogva nagyon nyújtható. 
Mindamellett a huzal kihúzása, műszerek hiá
nyában, nagy nehézségekkel jár t . -Egy aczél 
lemezt készítettek, melyen több, különböző 
átmérőjű kerek lyuk volt alkalmazva, a huzal
nak fokozatosan véknyabbá véknyabbá tételére. 
Ez aczél készüléket keményen egy helybe erő
sítették, hogy nagy erőt birjon kiállani; az erőt 
pedig, mely a műtéthez kívántatott, a zúzó 
malom hatalmas vízeséséből vették. Most a va

sat, először hosszú vékony rudakba előkészítve 
s kellőleg fölmelegítve, először a legnagyobbik 
lyukon húzták át s ugy rendre mindig véko
nyabbra, í gy végre hosszú és kitartó munka 
után negyven-ötven láb hosszú huzalokat kap
tak, oly mennyiségben, a mennyi a gránitlak és 
az akol közötti mintegy öt kis mérföldnyi távol
ság összeköttetésére elegendő volt. 

A huzal meglévén, megvolt a feladat leg
nehezebb része. A huzalt tartó oszlopokhoz 
könnyen jutott az erdőből. A villanytelep fel
állítása sem jár t re.idkivüli nehézségekkel. Réz 
nem lévén található a Lincoln szigetén, a gáztól 
kiégetett s könenytartalmától megfosztott kősze
net vették s hozzá egyetlen elemül horganyt 
(zink), melyet a hajótörésből kifogott hordókról 
kaptak , melyek horganylemezzel borítva a 
lezárva, a minek most jó hasznát vették. 

Most már a villanytelepet következőkép 
állították össze: néhány üveget azot-savval töl
töttek meg, s dugóikon üvegcsövet vezettek át, 
mely a folyadékba ért be nyilt alsó végével. E 
csőbe a felső végén hamuzsiroldatot vezettek 
be, s ez oldat és a savany, egy az üveg végéhez 
alkalmazott érczlemez közvetítésével hatottak 
egymásra. Azután két zink-lemez egyikét az 
azótsavba, másikát a hamuzsiroldatba merítve, 
azonnal megindult a villanyfolyam, mely egy 
érezsodrony által felfogva, az üvegcső végét posi-
tiv, az üvegpalaczkot negatív villanyossági sa
rokká tette. Hasonló villanytelepet állítottak fel 
a távíró másik végén, az akolnál is. 

Ilyen volt az ép oly ügyes, mint egyszerű 
készülék, mely a gránitház és a juhakol közötti 
távirati összeköttetést fentartani volt hivatva. 

Február hatodikán már a távirdaoszlopok 
felállítására került a sor, s egy hét alatt elme
hetett az első távsürgöny! „Nincs-e baj az akol
nál?" volt a kérdés. — „Minden rendben" — 
jött rá a válasz. Pencroff alig fért a bőrébe örö
mében s minden reggel és minden este mege
resztett egy sürgönyt. 

E közlekedési módnak két előnye volt: 
mindig ellenőrizni lehetett az Ayrton jelenlétét 
az akolban; s ő sem érezte oly elhagyatottnak 
magát, minden nap életjelt adván és kapván. 

A távíró sikere ismét uj kísérletre adott 
kedvet a Lincoln-sziget lakóinak. A hajótörés
ből megtalált holmik között egy fényiró (photo-
graph) gép is volt, eddigelé még nem jutot t 
eszökbe használni. De benne levén már a vegy
tanban s vegykészületek előállitásában, Spillett 
Gedeon a Harbert segélyével fölszerelte a gépet. 
A gépnek hatalmas erejű objectiv-üvege volt; s 
a szükséges vegyülékek, mint collodion az üveg 
előkészítéséhez, ezüstnitrát annak érzékenynyé 
tételére, kétszer kénsavas soda a kép megfogá
sára, ammoniumos chlor a papir áztatására, szó
val semmi sem hiányzott, a mire szükségök volt. 

Először a sziget néhány kiváló szebb pont
já t vettek föl vele, de csakhamar kedvök telt 
benne, hogy a sziget valamennyi lakójának is 
arczképét vegyék. 

— Ugy tetszik, mintha többen volnánk 
ezzel, hogy mindenikünk még másolatban is 
megvan, — monda Pencroff. 

De meg kell vallani, hogy egyiknek az 
arczképe sem sikerült olyan jól, mint J u p e mes
teré, a becsületes majomé. Lehetetlen leirni azt 
a komolyságot, melylyel J u p e a gép előtt ü l t ; s 
arczképe csakhogy meg nem szólalt! Maga is 
észrevehetőleg meg volt elégedve vele a egész 
elérzékenyüléssel nézte saját arczképét, melyen 
némi önhittség kifejezése tükröződött. 

De a belső szobai munka s időtöltések nem 
foglalták el annyira a gránitház lakóit, hogy a 
külső munkát elhanyagolták s teendőikben va-

; lami hátramaradást szenvedtek volna. Az állat-
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t enyész t é s a m i l y j ó l fizetett, é p e n oly sok g o n 
do t is a d o t t A s z á r n y a s o k a m a j o r b a n e z e r e n k é n t 
k ö l t ö t t é k c s i rké ike t , s a s e r t é s e k egész n a g y 
n y á j r a s z a p o r o d t a k m á r . N a b és PencrofF v ise l 
t é k e z e k n e k g o n d j á t s é l e l m e z é s ü k és l a k ó h e 
l y ü k t i sz tán t a r t á s a n a g y f á radságga l j á r t . A z 
o n a g g á k a t n y e r e g b e s z o k t a t t á k s Sp i l l e t t és a 
fiatal H a r b e r t a z o k h á t á n t e t t é k g y a k r a n k i r á n 
d u l á s a i k a t a sz iget t ávo labb i r é sze ibe . I l y m ó 
don m i n d j o b b a n és j o b b a n f ö l k u t a t t á k a sz ige t 
m é g i s m e r e t l e n részei t is, s m e g i s m e r k e d t e k az 
ál la t - , n ö v é n y - és á s v á n y v i l á g h a s z n o s és á r t a l 
mas t e r m é n y e i v e l , m e l y e k az e l é g t e r j e d e l m e s 
sziget kü lönböző része iben t a l á l h a t ó k vo l t ak . 

A z á l l a to r szág l e g n e v e z e t e s e b b t e r m é k e a 
j a g u á r vol t , m e l y l y e l m á r e lőbb is t a l á l k o z t a k 
egypár szo r , d e a m e l y e t mos t saját r e j t e k h e 
lyeiben k e r e s t e k föl, s k o m o l y a n k e z d e t t e k k i i r 
tásához . A h i r l a p i r ó és a fiatal H a r b e r t o ly 
t ö k é l y r e v i t t é k e veszé lyes vadásza to t , a n n y i 
h i d e g v é r r e l s ü g y e s s é g g e l szá l lo t t ak e h a t a l m a s 
v a d d a l s z e m b e , h o g y e g y e t l e n évszakban n e m 

mészé t s e m m i a d o m á n y á t , m e l y h e z hozzáfér
h e t t e k , n e m h a g y t á k f e lhaszná la t l anu l . 

D e váj jon m e n n y i van m é g h á t r a a szám
ű z e t é s ide jébő l ? 

(Foljt. követk.) 

Egyveleg. 
— London növekedése. A „Leisure Hour" czimű 

londoni hetilap a brit fó'város gyarapodásáról elmél
kedvén, a következő érdekes megjegyzéseket teszi : A 
brit birodalom fővárosa köriilbelől 700 angol négy
szögmértföldet (140 németet) foglal el, s e határokon 
belől ma már négy millió lakost számlál. Több zsidó 
van benne mint Palestinában, több róm. kath. mint 
Kómában, több ir mint Diiblinban és több skót mint 
Edinburgban. A londoni kikötőben naponként 1000 
hajó és 9000 hajós fordul meg. — A népesség napon
ként átlag 120, vagyis évenként 40ezer emberrel növek
szik: minden öt perczben történik egy-egy születés és 
minden 8 perczben egy haláleset. Evenként át lag 28 
angol (7 magyar) mértfóld hosszaságot tevő uj utcza 
nyittatik és 1000 uj ház épül. A múlt évben Lrondon-
ban feladott levelek száma 238 millióra ment. A rend
őri lajstromba a múlt évben 120,000 megrögzött tolvaj 

a Nyassából Zanzibarig fog hatolhatni. E mellett azon 
czél is lebeg a bátor vállalkozók szemei előtt, hogy 
Livingstone városában egy központot teremtsenek, hon
nan Afrika belsejéből lehetne a rabszolgakereskedést 
ellensúlyozni, mely e vidéken köztudomásúlag még 
igen divik. 

— Melyik gyufa veszélyesebb: az osztrák-magyar 
vagy a svéd? A gyufa tűzveszélyességéről a braun-
schveigi országos tűzoltóság igazgatója, Reuter F . W. 
igen érdekes évi jelentést tett közzé, melyből, mint
hogy az gyufagyáriparunkat közel érinti, rövid kivo
natot hozni nem tartjuk teleslegesnek: — Az utóbbi 5 
év alatt Braunschveigben 410 tüzeset volt; e 410 tüz
esetbői 8"/o a gyufa vigyázatlan kezeléséből szobában 
támadt. E sajátszerű tünemény jelentéstevőnek alkal
mat szolgáltatott annak okát nyomozni s ugy találta, 
hogy a tüzesetek szaporodása kezdetének ideje a svéd 
gyufának Braunschveigba behozatalával összeesik. 
Ekkor azután a svéd gyufát vette elemzés alá. A svéd 
gyufa t. i. praparál t fa, mely olvasztott parafinba már
tatik, s ha meggyújtják s eldobják, nem alszik el, mert 
lángja erösebb a légnyomásnál; a földön nem alszik el, 
hanem fája teljesen elég, s üszke 20—25 másodperczig 
tart. Próbát tett Reuter e gyufával női öltönydarabo
kon, papiresomagokon, gyeptőzegen, s e gyufa mind e 
kísérleteknél az anyagot lángba hozta. A braunschveigi 

Itt a kezeM! JUpe mester a fénykéPiró előtt. 

A R E J T E L M E S SZIGET. 

k e v e s e b b , m i n t húsz d a r a b o t e j t e t t ek el s fe lséges 
bő re ikbő l egész s z ő n y e g g e l v o n t á k b e a g r á 
n i t l ak n a g y t e r m e i t , u g y h o g y h a ez t i g y 
fo ly t a tha t t ák , n e m s o k á r a egészen k i l e t t v o l n a 
i r t v a e fé le lmes v a d á l l a t a s z ige t rő l . 

A v a d d i s z n ó k e g y n a g y o b b s i g e n v a d fa já ra 
is a k a d t a k , m e l y n e k ü ldözésében a k é t v a d á s z 
n a k sz in tén igen n a g y k e d v e t e l t . 

A z o n b a n a n y á r i n a g y m e l e g e k m á r c z i u s 
h ó v a l vége t é r t e k , m e l y az észak i f é l g ö m b szep 
t e m b e r é n e k felel m e g . A z idő n é h a eső re vá l t , 
d e a l evegő m é g azé r t m e l e g vol t . M i n d a z á l t a l 
az évszak n e m vol t oly szép, m i n t az e lőbbi 
é v b e n ; va lósz ínűleg z o r d a b b t é l r e l e h e t e t t k i l á 
t á s u k . 

M e r t m á r k é t éve vol t , h o g v m i n t a l é g -
ha jó tör t j e i a L inco ln - sz ige t r e v e t ő d t e k . K é t é v 
e g y p u s z t a s z i g e t e n ! Messze a v i lág tó l , a po lgá -
risultságtól, e l zá rva m i n d e n e m b e r i s e g é l y t o l , 
e g y e d ü l a m a g o k e re jé re , eszére , ügyes ségé r e 
b i z v a . M e g ke l l va l l an i , h o g y S m i t h C y r u s é s 
t á r s a i n e m e s t e k k é t s é g b e e he lyze tben , s a t e r -

neve lön beírva, s e szám bizonyára növekszik egy pár 
ezerrel. A Nagybritanniában előforduló bűntényeknek 
több mint egyharmada Londonban követtetik el, vagy 
legalább ott derül napfényre. A londoni sörházak és 
pálinkamérések egymás mellé helyezve 73 angol mér
föld hosszú homlokzatot adnának s a múlt évben 30,000 
iszákos került a bíróságok elé. Feltehető, hogy London 
lakosai közül több mint egy millió hitfelekeset nél
küli, különben, hogy legalább vasárnapokon a templo
mokba most már be nem férők is keresztényi oktatást 
hallhassanak, legalább is 900 templomot kellene épí
teni, 2000 emberre számítva egyet-egyet. 

— Livingstone város. Young Ede angol utazó, ki 
Livingstonet több afrikai útjában kisérte, a hírneves 
felfedező emlékére egy várost szándékozik alapítani 
azon a helyen, hol Livingstone meghalt. Young már 
elindult egy hajóval, több angol telepitvényest vive 
magával, kik el vannak látva mindennel, mi szükséges, 
hogy a telep kellő tartósságra s a benszülöttek elleni 
védelemre számolhasson. Visznek egy szétszedhető 
gőzhajót is, melyen Young aNyassa-tó vizét be akarja 
járni, a végett, hogy hajóján a partvidékek termékeit 
összegyűjtse; Livingstone várost egy kereskedelmi 
teleppé akarja emelni, mely az összeköttetést Zanzibar, 
illetőleg egyátalában a tengerpart és Közép-Afrika 
közt fentartsa, mert azon remény ; élteti, hogy hajója 

kormány azon okból, hogy az osztrák-magyar villanyos 
gyufa mérgezésre alkalmat nyújtó mérges tartalmánál 
fogva egyébként is veszélyes lehet. Braunschveigban 
eltiltotta, mi által a svéd gyufa honosodott ott meg. 
Reuter ezt veszélyesebbnek állítja s elégtelen indok
nak az osztrák-magyar gyufa kiküszöbölésére annak 
méregtartalmát, mert a ki magát megmérgezni akarja, 
megteheti gyufa nélkül is, míg másrészt e svéd gyufa 
tűzveszélyesebb, mert az osztrák-magyar gyufa, ha 
elvetik, azonnal elalszik. 

— Mennyit fogyaszt el egy elefánt? A berlini állat
kert nagy indiai elefántja mindennap elkölt egy mázsa 
szénát, 35 font fekete kenyeret s egy véka nyers bur
gonyát vagy korpát; ezenkívül megeszi alomszalmáját 
és sohasem utasitja vissza lá togatóinak adományait. 
I ly roppant sok tápanyag mellett megiszik nyáron 
naponként 34—36 akó vizet, télen kissé kevesebbet. A 
berlini állatkert afrikai elefántja az elősorolt mennyi
ségek felét költi el. E két állat a berlini ál latkert leg
költségesebb kosztosa. 

— Ugorka óriást, oly nagyságút , a minőt csak igen 
ritkán lehet látni, termesz tet t a budapesti városerdő 
egyik kertésze. Hossza 2 láb, vastagaaga 8 hüvelyk 
súlya 5 font.) Ez ugorka húsa puha és fehér, ize azon
ban kissé a tökre emlékeztet. 
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Gőthe Lyrai költeményei. 
F o r d í t o t t a S z á s z K á r o l y . 

(Második közlemény.) 

A m i l y k i t ű n ő és p á r a t l a n G ő t h e a da lok
ban , é p e n u g y m e g h a l a d j a a n é m e t kö l tőke t a 
ba l l adában . T u l a j d o n k é p e n n e m is igen l ehe t 
más k ö l t ő k k e l összehason l í t an i , m e r t a ba l l ada i 
műfajnak e g y egészen saját a lak já t t e r e m t e t t e 
m e g , m e l y épen e l l en t é t e a Sch i l l e r b a l l a d á i n a k 
s bá rmi ly k i t ű n ő k is azok a m a g o k n e m é b e n 
mint e m e l k e d e t t h a n g ú , m a g a s erkölcs i e szmé
k e t t a r t a l m a z ó e lbeszé lések , d e m ű v é s z i szem
pontból n e m á l l n a k G ő t h e ba l l ada i m ű v e i szín
vonalán A z a l a p e s z m é n e k o lyan t anu l ság - fo rma 
kifejezése, s a r é s z l e t e k n e k az a k isz inezése , a 
hosszas és k ö r ü l m é n y e s e lőadás , m e l y Sch i l l e r 
ba l ladá i t j e l l e m z i , b á r m i l y szép is m i n d ez, n e m 
is ba l l ada i , n e m is g ő t h e i . R ö v i d s é g , a főmoz-
zana tok k i e m e l é s e s ezek me l l e t t a r é sz l e t ek 
teljes e l h a g y á s a , v a g y h á t t é r b e szor i t ása : ez vol t 
G ő t h é n e k e g y i k fősa já t sága s ez j e l l emzi ba l l a 
dá i t is . A l e g b á j o s a b b fe lada t vo lna b á r k i n e k is 
k i sé r l e te t t e n n i , h o g y v a l a m i v e l meg to ld ja , v a g y 
megröv id í t s e v a l a m e l y i k ba l l adá já t . A z a lapesz 
mét s em sze re t i k i fe j ten i , v a g y épen k i m a g y a 
r á z n i , h a n e m a h a n g u l a t b a n fejezi k i , v a g y 
k ié rez te t i , v a g y a k é p z e l e m r e h a t ó va rá szban 
lopja az olvasó t u d a l m á b a . G y a k r a n n e m is l ehe t 
az a l a p e s z m é t h a m a r j á b a n e l ta lá ln i , de azé r t 
m e g v a g y u n k fogva s az igaz és t i sz ta kö l tésze t 
varázsa a l a t t t e l jesen m e g a d j u k m a g u n k a t a 
kö l tőnek . I l y e n e k l e g k o r á b b a n ir t b a l l a d á i , m e l y e k 
közü l h á r o m o lyan , h o g y az egész v i lágon min 
d e n k i i s m e r i m á r c z i m e u t á n is, a k i a szép i roda
lom t e r é n c s a k v a l a m e n n y i r e is k ö r ü l t e k i n t e t t . 
„ A t h u l é i k i r á l y , " „ A d a l n o k " és „ A v i l i i 
k i r á l y " ( E r i k ö n i g ) , m i n d m á s - m á s , d e e g y a r á n t 
k i t ű n ő s z é p s é g ü e k . T a l á n m é g i s l e g s z e b b e k ezek 
k ö z t is az első és u to l só . J ó l m o n d j a Szász K á 
r o l y b e v e z e t ő é r t e k e z é s é b e n , h o g y „ a t h u l é i 
"király a g ő t h e i l y r a i b a l l a d á k l e g s z e b b i k e , G ő t h e 
kö l tő i k o s z o r ú j á n a k e g y i k ö rök re h e r v a d h a t a t l a n 
v i r ága , m e l y b e n e rkö lcs i e szme , é rzés , d a l l a m , 
m i n d e n össszeolvad , h o g y a l y r a i ha tás t t öké l e 
tessé t e g y e . " M a j d i smé t a j e g y z e t e k közt , h o g y 
„ a va lód i n é p d a l j e l l e g é v e l b í r e g y s z e r ű s é g e s 
na ivsága á l t a l . M i n t zene i d a l v a l ó d i zene m a g a . " 

A thuléi király. 

Él t egv király világ-végen, 
Ki a sírig hü maradt ; 
Kedvesétől, vég-perczében, 
Kapott arany poharat. 

Kem volt drágább kincse nála, 
Egy nap azt nem hagyja e l ; 
Mindkét szeme könyben álla, 
Valahányszor hajtja fel. 

S a hogy elközelg halála: 
A sok várat, kincs aranyt, 
F iá ra mind átszámálja — 
De nem azt a poharat. 

Fejedelmi lakmán üle, 
Véle a sok jó vitéz. 
Vára termében körüle, 
Mely le a tengerre néz. 

Ott az agg ivó kiállott, 
Hogy végső lobbját igya, 
S a szent pohárt ledobá ott 
A tenger hullámiba. 

Lá t t a mint hull. mint merül meg, 
Telik, sülyed, lesz oda . . . 
Szemeire ködök ültek — 
Többet nem ivott — soha. 

A „ V i l i i k i r á l y " h a n e m h a t is i ly e rősen 
uz é r z e l e m r e , d e a k é p z e l m e t m é g j o b b a n m e g 
r a g a d j a . A v i h a r o s é jben g y e n g e g y e r m e k é v e ] 
l ovag ló a p a a g g o d a l m a , m i d ő n n e m ér t i s távoz
t a tn i a k a r j a g y e r m e k e r é m l á t á s a i t , a v i l i ik i rá ly 
l á g y és h í ze lgő k e c s e g t e t é s e i , a g y e r m e k fé le lme 
e m i n d e z e k n e k fokoza tos fej lődése a l e g h a t a l 
m a s a b b d a l a c c e n t u s a i b a n s a végén az e n o r m i s 
h a t á s ú be fe j ezés : oly k ö l t e m é n y n y é tesz ik , m e l y 
G ő t h é n é l is r i tk i t j a pá r j á t . A „ V a s á r n a p i 
Ú j s á g " 1 8 7 2 - d i k i é v f o l y a m á b a n sz in tén o lvas 
h a t ó S z á s z B é l a fo rd i t á sában . 
j r M á s n e m ű i smé t „ A d a l n o k " szépsége , 
m e l y h e z e g y é le t ra jz i vonás t is a d n u n k ke l l . 
A t a l á n o s a n i s m e r e t e s , h o g y G ő t h e a w e i m a r i 
h e r c z e g i u d v a r b a n tö l tö t t e el é l te l e g n a g y o b b 
részé t , a sze re te t , b a r á t s á g és t i sz te le t o ly viszo
n y a i köz t , m i n ő t k e v é s kö l tő t a l á l t v a l a h a M a e -
cenásáná l . G ő t h e a l k a l m a s i n t é p e n a k k o r i r ta 
ezt a b a l l a d á t , a m e l y é v b e n n e m e s s é g r e és mi 

n i sz te re lnökségre e m e l t e őt a w e i m a r i h e r c z e g . 
J ó l t u d t a G ő t h e , h o g y m i n d e z e k b ő l szolgai 
l ekö te leze t t ségé t fogják k ö v e t k e z t e t n i sokan s 
n e m vol t l ehe te t l en , hogy a fe jedelem is n a g y o b b 
és e m e l ő b b k e g y e l e m n e k fogja t e k i n t e n i a d o m á 
nya i t , m i n t s e m h o g y a z o k é r t l e k ö t e l e z e t t s é g é t 
n e v á r h a t n a . A köl tő i , t e r e m t ő sze l lem függe t 
l enségé t a k a r t a kifejezni 8 k i is fejezte o ly teljes-
h a n g o n , oly szívből jö t t , őszinte pa thoszsza l , de-
m é g i s oly k e r e s e t l e n t e rmésze te s ségge l , h o g y 
c s e l e k m é n y e cseké lysége e s z ü n k b e se ju tha t , , 
m e r t a m i t á d a kö l tő d a l á b a n , azt t öké le t e sen 
adja . A köl tő szabad és függe t len , dij és j u t a 
l om m e g n e m fizeti, le sem köt i , m e r t a d a l 
ö n m a g á n a k j u t a l o m . í m e az a l apeszme , az e r k ö l 
csi önérze t , me ly lye l G ő t h e a fe jede lemmel v a l ó 
b a r á t s á g o t is m e g m e n t e t t e , d e m e g ő r i z t e szel
l emi függe t l enségé t is. S m i szépen varázsol ja a 
kö l tő a h a n g u l a t á l t a l e l énk a k ö z é p k o r l ovag i 
v i l ágá t , azt csak érezni l ehe t , d e k i m a g y a 
r á z n i n e m . 

A dalnok. 
Kit hallok a kapu előtt ? 
Ott lenn a hídon mit zeng? 
Élőnkbe hívjátok fel öt, 
Dalát hadd halljuk itt bent ! 
Szól a király, — apród szalad, — 
Apród jő, — az parancsot ad : 
Bocsásd be hát az aggot! 

Dicső urak, üdvözlek én! 
Szép hölgyek, nők. idvezlek! 
Csillagsereg fénylő egén! 
Egyenként ki nevez meg? 
Minden mi szép itt, mily dicső! 
Zárulj be szem, — most nincs idő 
Bámulva kéjelegni. 

S szemét lecsukj' a hegedős, 
Húrját keményen ütve. 
Bátran figyel sok büszke hős, 
Szép hölgyek szem-lesütve. 
Királynak megtetszék a dal, 
S egy arany lánezért küld, aval 
A dalnokot diszítni. 

Arany lánczot ne adj nekem 
Add azt lovagjaidnak. 
Szemökkel is hareztéreken 
Kik kopjákat hasitnak. 
Avagy korlátnokodnak add, 
Vállán a súlyos gondokat 
Még ezzel is növelni! 

En dallok, mint madár dalol. 
Zöld ágon, lomb-árnyaivá; 
A dal, melyben szív hangja szól, 
Magának dús jutalma. 
Kérnem ha mégis tán szabad, 
Kérlek : legjobb borodból adj 
S hozasd arany pohárban. 

Kiit ta mind : Oh enyh-ital ! 
Benned mi égi láng ég! 
Dús1 ház az, ég áldásival, 
Hol ez csekély ajándék 
Azért, ha jól lesz dolgotok, 
Istennek hálát adjatok. 
Mint nektek e borért én! 

M á s ko r szak szü lö t te i -s t án n a g y o b b n e m ű , 
d e n e m t ö k é l e t e s e b b m ü v e k „ A k o r i n t h o s i a r a " 
s „ I s t e n é s a b a j a d é r . " H a a Sch i l l e r ba l l a 
d á i n a k k e d v e l ő i a m a z o k a t egysze rű da l fo rmájo-
k é r t t a l án ( b á r h e l y t e l e n ü l ) t a r t a l m a t l a n o k n a k 
m o n d h a t t á k vo lna i s : e k é t m ű r ő l n e m m o n d 
h a t j á k azt , m e r t m í g a m a z egy n a g y s z e r ű t r a - j 
g o e d i a , m e l y b e n e g y sze re lmes ifjú p á r az ó k o r 
p o g á n y val lás és a ke r e sz tyén h i t k ü z d e l m é b e n 
végze t sze rűen e l b u k i k : a d d i g emez e g y a p o t h e o -
sis az igaz s z e r e l e m r e , m e l y a b ű n m é l y é b ő l is 
i s t enek közé eme l i a földi h a l a n d ó t . A m a z a k e 
r e s z t y é n s é g és p o g á n y s á g h a r c z á b a n a r o k o n 
szenve t a r ég i , az enyésző me l l é haj l í t ja művész i 
s zempon tbó l , m í g emez a h i n d u l e g e n d a e szmé
j é t egész k r i sz tus i m a g a s l a t r a emel i , sz in tén m ű 
vészi t a p i n t a t t a l . A l i g vol t v a l a h a kö l tő a vi lá
gon , k i a n y a g j a felet t f e l t é t l enebb s fe jede lmibb 

I h a t a l o m m a l u r a l k o d o t t vo lna , m i n t G ő t h e . S o h a 
' s em t ö r e k e d e t t s e m m i t megcs iná ln i va l ami záros 

h a t á r i d ő a l a t t : é v e k i g , é v t i z e d e k i g volt t ü r e l m e 
e lvá rn i , m i g az e m b e r b e n a t e r e m t ő e rő a ha t á s 
m a g v á t k ikö l t i és k iv i rágoz ta t j a . T ö r e d é k e i t ú j ra 
és ú j r a v isszafoj to t ta sz ivébe , h o g y anná l é le t 
t e l j esebben h a j t s a n a k ki i smét , m i d ő n ide jök 
te l j essége m e g é r k e z i k . F i a t a l k o r i e rős h a t á s o k 
is g y a k r a n c sak é l te de l én v á l t a k s zabadon a l 
k o t h a t ó a n y a g g á , m e r t ő m a g a a b ü v é s z m e s t e r 
vol t — m i n t sz in tén egy ik ba l l adá jában irja — 
k i a fe l idézet t e l e m e k e t te l jesen m a r k á b a n t a r t j a 
s souve ra in h a t a l o m m a l b á n i k ve lők a lko t á sa iban , 
v a g y i smét v i s szaparancso l ja őket r e j t e k h e l y ö k r e . 
A l i g volna i r ó n a k a v i l ágon a n n y i t ö r e d é k e , 
m i n t G ő t h é n e k , ha a k e d v e z ő szerencse o ly 
hosszú é le t te l s á l l andó egészségge l m e g n e m 

áldja , me ly a la t t a n n y i d a r a b o-t egészszé t e 
r e m t h e t e t t . 

„ A k »>irin t h o s i a r a " a l a p e s z m é j é t i s 
if júságától k e z d v e m a g á v a l ho; fdozta s az „ I s t e n 
és a ba j adé r " - is é v e k i g fo r rong ot t n e m t e r r t e l e r i 
a g y á b a n . E g y h é t e n i r t a m i n d a k e t t ő t : raeg i.* 
lá tsz ik rajtok^, h o g y iker tes tvér -ek . A m a b b a n - e g y 
keresz tyénné- le t t c sa lád leányia, k i t p o g á n y v ő 
l e g é n y é t ő l e l s zak í tva , K r i s z t u s n a k j e g y e z t e k e l r 

t a l á lkoz ik ve i t v ő l e g é n y é v e l , s a t ewnésze t örök,, 
e l foj that lan t ö r v é n y é n e k m e g t i p r á s á t a l e á n y 
megrend í tő - pa thoszsza l p a n a s z o l j a i f jának, h o g y 
m i v é t e t t e őt a z uj h i t s igazi p a p n ő i f e n k ö l ö é g -
ge l m o n d j a a n y j á n a k , k i őt u j á n á l m e g l e p i : . 

„Oh anyám, anyám! — szól tompa hangon, 
Megirigyléd e szép éjszakám'? 
Meg se hagysz e meleg helvtt nyugodnom, 
így uj kínra keltem föl csupán? 
Hát nem volt elég: 
Hogy lányod fejét 
Koporsóba hajtad ily korán ? 
Ám a sir békói le nem fognak. 
Végzetein kiűz szűk öbliböl. 
Mormogó danája papjaitoknak, 
Sem áldása, nem hat égre föl. 
Szív ha lángba van: 
Só s víz hasztalan, 
A szerelmet meg nem hűti föld." 

A z „ I s t e n é s a b a j a d é r " n e m i ly m e g r e n 
d í tő , d e a l apeszmé je szintén ily h a t a l m a s s t án 
mégi s á t l á t szóbb t i s z t a ságú ( n e m m é r n ő k t ö k é 
l e t e s e b b n e k is m o n d a n i ) a lko tás . M a h a d ő h , a 
h i n d u is ten, leszál l a fö ldre , h o g y az e m b e r t 
m i n t e m b e r ismerje m e g . Becsáb i t j a egy l e á n y 

i m a g á h o z , k i t o t t egészen sze re l emre r a g a d a 
szép ifjú, s az tán r e g g e l r e ho l t an ta lá l ja k e d v e s é t 
a l yány . A hu l l á t viszik, h i n d u szokás szer in t 
m á g l y á r a s m i d ő n a l y á n y a valódi h i tvesek t ö r 
v é n y e szer in t , férje ho l t t e s téve l e g y ü t t s z in t én 
el aka r j a m a g á t é g e t t e t n i : v isszautas í t ják . 

S összerogy a máglya mellett, 
Jajgat vad keservesen, 
Gyilkos láng, férjem benyelted 
Hév öledben keresem. 
Vagy az égi szép alaknak 
Hamva maradjon csupán ? 
O enyém! az! enyém volt csak ! 
J^h, egyetlen éjszakán! 
Enekíi a papság: „kihozzuk az aggot, 
Munkába ha fáradt, végkép ha elaggott, 
S kihozzuk az ifjat, nem vélve, korán. 

Halld papjaid tudományát : 
Férjed ez nem volt neked; 
Hozzá, gyönyörök leányát. 
Semmi sem köt tégedet. 
Árny csupán testet kisér el 
Oda hol nap nem ragyog, 
Csak a hitves megy a férjjel; 
Ez dicső tiszt s drága jog. 
Zengi trombita szent gyászt! Ti istenek égben. 
Vegyétek az ifjút e máglya tüzében. 
Föld dísze imént — s-most lángba lobog. 

D e a l e á n y mi t sem ha l l , r o h a n a l á n g n a k 
sze re lmében , f á jda lmában s i m e — az istenifju 
k i e m e l k e d i k a l á n g o k közü l s k e d v e s é v e l ég felé 
száll , m e r t az é g ö r v e n d a t ö r e d e l m e s m e g t é r ő -
kön s i l yenek sorsa is l ehe t az i s t enü lé s . 

M é g e g y k i s k e d é l y e s vonás t j e g y z ü n k i de 
Szász K á r o l y j e g y z e t e i b ő l . G ő t h e é p e n a z o k b a n 
a n a p o k b a n végez t e b e „ A k o r i n t h o s i a r á t " s az 
„ I s t e n és a b a j a d é r " - t , a m e l y e k b e n S c h i l l e r a 
m a g a „ B ú v á r " c z i m ü ba l l adá já t , a m i r e G ő t h e 
t réfásan j e g y z i m e g e g y i k l e v e l é b e n : „ H e l y e s , 
h o g y m i g én a m a g a m pár ja i t t ű z b e v i szem s 
tűzbő l hozom k i , az ön hőse (a b ú v á r ) az e l l en
kező e l e m e t k e r e s i . " V a l ó b a n az igaz i k ö l t é 
sze tnek a l ig is van k é t e l t é rőbb i r ánya , min t a 
m e l y e t S c h i l l e r és G ő t h e k ö v e t t e k , b a l l a d á i k b a n 
is . A l y r a i b b és e m e d r á m a i b b b a l l a d á k ifjú és 
fér f ikorának t e r m é k e i v o l t a k , s ö r e g s é g é r e 
o l y k o r - o l y k o r m e s t e r k é l t s é g is e rő t vesz r a j t a s 
m i n t a r ó m a i kö l tő mondja H o m é r r ó l , n é h a az 
ö reg G ő t h e is s z u n d i k á l ; de m i k o r f e l éb red , 
i smé t o lyan d a r a b o k a t ir , m e l y e k b á r m e l y ifjú 
kö l tő t e r e m t ő e re jé t b i z ton h i v n á k v e r s e n y r e . 
„ A h ü E c k a r t " , „ A h a l o t t t á n c z " , d e 
k ivá l t az e lűzö t t és v issza té rő grófról szóló B a l 
l a d a oly n a g y n e m ü a l k o t á s o k e k i c s iny f o r m á 
ban , h o g y a m ű v é s z e t i ba l l ada - i r o d a l o m e lső 
t e r m é k e i közé t a r t o z n a k az egész vi lágon^ 

E z e n k o r s z a k b ó l is közö l jük a „ J á m b o r 
é s J á m b o r n é " c z i m ű k e d é l y e s é l e t k é p e t , 
me ly e g y b o h ó k i s n é p m e s e m i n d e n bájá t e g y e 
sít i m a g á b a n . 

Jámbor és Jámborné. 

Holnap Szent-Márton napja vau. 
S ki urát szereti. 
Mint Jámborné: kalácsot gyúr, 
Libát is süt neki. 
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Már mind a kettő lefeküdt. 
De szél üvö'lt, sikolt. 
Kelj fel, ÍZ<) 1 jámbor, menj ki csak, 
8 a zárt etöre told! 

Meg sem p'.bentem, fázom is, 
Oly jó a n j úgalom. 
Tőlem zöröghet reggelig, 
Biz' én rá nem tolom ! 

J ó ! fogadást tesznek legott, 
Csak egymás fülibe: 
Hogy a melyik szót ejt előbb, 
A zárt az tolja be. 

Éjfél felé jő két utas, 
Ki elveszte utat. 
Mécs kialudt, tűz hamvba dőlt, 
Hol járnak sem tudák. 

Miféle átkozott hely ez? 
Mi sok, még is sok a! 
Egy árva hang sines, semmi nesz. 
— A zár ám az oka. 

(Itt a kalácsot megeszik, 
Meg a szép sült libát. 
Jámborné gondol ám sokat, 
De egy hangot sem ád. 

S megszólal egyik jövevény: 
Torkom kiszáradott: 
Nyitott almárjom — gugyi-szag, 
Ez már jó állapot! 

Ez pálinkás üveg! Xo lám! 
Jobbkor nem is jöhet! 
Én rád köszöntöm és te rám! 
S már kortyog az üveg. 

Felugrik Jámbor mérgesen, 
S rajok förmed nagyon: 
Fizesse meg ki megivá, 
Mert abba nem hagyom! 

S felugrik Jámborné vigan, 
Mint ki kincset talált. 
Te szóltad, Jámbor, az első szót, 
Te tolod rá a zárt! 

Nem terjeszkedhetünk ki a terjedelmes 
két kötet minden részére; elégnek tartottuk 
csupán a két legmagasabban álló műfajban mu
tatni be Gőthe lyráját : a d a l b a n és b a l l a d á 
ban, melyekben az ő művészete is tetőpontját 
érte el. Életrajzi és művészi tekintetben egy
aránt nevezetesek az E l é g i á k is, mig az epi
grammák s a többi fajok a német és európai 
irodalom és közélet történetében emelkedtek 
jelentőségre. 

Idézeteink és mutatványaink, sokkal in
kább, mint e vázlatos fejtegetések, megismertet
ték az olvasóval, mily értéke van irodalmunk
ban Szász Károly ezen uj munkájának; de 
meggyőződhettünk arról is, hogy valóban igaza 
van a kitűnő műfordítónak, midőn Gőthe lyrai 
alkotásainak jellemzését következőleg zárja be : 
„Lyrájának egyik fő varázsa a magas szempon
tokra emelkedés, a hol átalános érvényűvé válik 
a különleges, s világirodalmivá a helyhez és 
korhoz kötött. Költészete a szó teljes értelmé
ben v i l á g k ö l t é s z e t . " 

Valóban ideje volt már, s köszönet érté 
Szász Károlynak, hogy a magyar olvasó közön
ség is „mély és nem fogyatkozó gyönyörérzet
tel tekinthet végig a lyrai költészet legtágasabb 
B leggazdagabb tartományán, a melyet e g y 
e m b e r valaha magáénak nevezhetett!" 

0. J. 

A pápai reform, egyház levéltára és 
régibB teritŐi. 

Nemrég szerencsém volt nt. L i s z k a y 
J ó z s e f pápai reform, lelkész úrhoz, kit mái-
Győrben létem — s akkor ottani lelkészsége — 
óta ismervén, egyszersmind tudtam, hogy tör
ténelmi kutforrások kiadásán serényen és lanka
datlanul fáradozik, és jelenleg is a pápai reform, 
egyház levéltárának ismertetésével foglalkozik. 
Az érdekes adatokat tartalmazó kötet, 1510-től 
1811-ig terjedő okmányok bő tára lesz, mely 
nemcsak a pápai reform, egyháznak, hanem az 
egész vidéknek történetéhez ujabb felvilágosí
tásokat nyujtand. Bár minél több ily levéltárnak 
birnók kiadványát, mennyire lenne hazánk mo-
nographtáin, sőt egész okadatolt történeten 
segítve. 

Ezeket azonban csak mellékesen említem 
mintegy előre való figyelmeztetésül. A minek e 
nagyrabecsült látogatást köszönhettem, azok a 
pápai r e f o r m , e g y h á z a s z t a l á h o z v a l ó 
t é r i t ők , melyeket hazai müiparunk gyöngyei 
közé számithatunk. 

A református vallási épületek, minden 
k>-zktükkel együtt, legalább hazánkban, mert a 

külföldön sokhelytt másképen találtam, a leg
nagyobb szigorral egyszerűek; minden művészeti 
nyilvánulást kizárok. Egyedül egy luxus van a 
szertartásokban megengedve, t. i. a poharakon 
és (kelyheken) azon födőkben, melyekkel a ke
nyér és bor vétele előtt e jelvények leterittetnek. 

A merre csak utaztam hazánkban, min
denütt vizsgáltam a lelkész uraknál ezen tiszta 
magyar Ízlést eláruló női munkákat, melyekben 
a vallási kegyelet századokon által nyilvánult, 
és valamint a himzési anyag drágaságában, ugy 
a munka tökélyében versenyzett. Sok helyen 
leírtam e kendőket, melyeknek egy része még 
a katholikusoktól származott át az áttértekhez, 
sok helyen a kiálló himzés miatt papirra ledör
zsöltem, hogy így mintáikat összehasonlíthas
sam; de a mennyire emlékszem, a pápaiak tö
kély re nézve a többivel bátran versenyezhetnek. 

Lássuk már sorban az érdekes teritők le
írását : 

I. A 62LjCtmnyi, sárgult vásznu terítő, ron
gyolt és nagy részben elkallódott állapotban. 
Hímzése mind a két oldalon egyenlően látszik 

Közepén zöld és sárga selyemmel himzett, 3 
ctmnyi oldalú 8-szögben, sárgás selyemmel, f 
öltésekkel himzett „Isten báránya" áll balfelé 
irányozva; talapzata, melyen áll, zöld, szája előtt 
valami négyszögű zöld alak lebeg, talán jászolt 
akarna ábrázolni. Melléből vér foly egy előtte 
álló vörös egyszerű római izlésü kehelybe. Bal 
előlábával a sárga zászlós keresztet tartja. Háta 
fölött ez áll : E G P , az elsők sárga, az utolsó betű 
kék selyemmel hímezve; a talapzat alatt ez áll : 
K M N B , a K M sárga, Nzöld, B vörös betűvel. Ezen 
8-szög közül 29 ctmnyi négyszögben igen elkalló-
zott 1-1-nyi betűkkel ezt olvassuk: E C C E (vörös) 
A G N ( u s ) D E I (sárga selyemmel, zöld ponttal vé
geztetvén) | vele egyenközüen alul kék selyem
mel : Q V I T O L L i t p E C A T A M V N D I , kék f 
alakú pont. | Jobb oldalon kék f után zöld se
lyemmel: I E S V C H K I S T E , kék f | baloldalon 
szintén zöld selyemmel, a betűk közepe felé irá-
nyozvák: M I S É R E R E N O B I S . 

A kendő szegélyei 3*3 ctmnyi szélesek, 
sárga, kék és zöld selyemmel váltakozólag stili
zált 4-szirmu rózsákkal és egyenes talapzaton 
álló fiacskákkal van ilíszesTtve. A sarkokon a 
fentebbi színekkel alkotott 6-8 ctmnyi kereszt-
virágok foglaltatnak. 

Ezen legrégibb kendő a többiek takarójául 
szolgált. 

I I . Ez egy 70—72 • centim-nyi fehér 
patyolat kendő 1-5 ctmnyi finom ezüst, aranyos 
fonállal diszitett csipkével. Közepén minden 
hímzés, szögletein 15 • ctmnyi diszitvény vál
takozva arany és ezüst fonállal mind két oldalán 
egyelőén hímezve; közepett szivekben e sz. Írás
beli mondat 1 ctmnyi betűkkel: E N V A G Y I 
OK AZ I G A Z | S Z O L O | TO. van, ezeket két 
egymás felé hajló venyigék köré tekert szőlő
levelek és fürtök ékesítik. 

A sarkok közé, keretképen eső, 2—1*5 
ctmnyi í rás ' i t t is a kendő széléről olvasandó: 
F R A N C I S C V S B O T K A | D E S Z E P L A K | 

M A G . 
I I I . Ez egy 78—81 • ctmnyi fehér patyo

lat kendő, 1*8 ctmnyi aranyos-ezüstös csipkétől 
környezve. A közepén levő himzés utánzása a 
BOTKA-féle kendő sarkainak, az irás itt i s : 
E N V A G Y . | O K AZ IG* | AZ SZO= | L O 
T O ; de a sarkokon 15-5—18 ctmnyi téren egy 
arany-ezüst pelikán nyitja mellét, a vércsep
pek után pedig a fészek-álló két fia kapkod. A 
2-2—1-5 magasságú betűkkel tündöklő keret-
irás szintén a kendő széle felül olvasandó: 
SÁNDOR SCSANNA | HORVÁTH M I K L Ó S : URAM I 
M E G H A G T O T EOZVEGTE | AKNO 1.6.9.2. D I E 3 1 : 
MARTY. 

Az arany- és ezüstfonalak fénye meglepő, 
és ezen anyagnak valódiságáról győz mew ben
nünket. 

IV . E g y 80—82 • centiméternyi fehér 
patyolat kendő, közepén semmi ábra; szögletein 
mind két oldalán egyenlően arany fonállal him
zett tulipán, melynek tönkje € alakban a virá
got környezi és gyöngyékekkel van ékesítve. 
Gyönyörű munka, mely a patyolaton kívül oly 
fényes, mintha mainap készült volna. Az 1-5 cen
timéternyi magas latin irás a kendő széléről 
olvasandó: A T T A M EZEN I K E S K E N I O T I 
S Z I G E T I E R S I K . A N.700. | E C L E S I A R A . 

V. Végre egy 91—94 • ctmnyi fehér patyo
lat kendő, 1-2 arany csipkével beszegve. Köze
pett egy 17 ctm. magas, 14 ctm. széles, válta

kozva fényes arany-ezüst fonallal, mindkét 
oldalon egyenlően himzett, jobbra fordult peli
kán eteti fiait és a Sándor Susanna-féle kendőn 
látotthoz igen hasonlít. 

A sarkokon 17—18 ctm. méretű kacska
ringós virágszál díszlik, melyen gyöngyike, 
folyondár, tulipán és szekfű virágok és különb
féle levelek váltakozva következnek. 

A 2*4—2 ctmnyi arany betűkből álló felírást 
a kendő széléről kell olvasni; ez pedig ugy 
hangzik: E Z E N KESZKENYCET j AJANLYA N. T . 
SÁRKÖZI J : ÜK. I ÖZVEGYE, SÁNDOR SüsÁNNA | 
a P . R-. sz : E . Anno 1740. üie 29 Marty . 

Ezen kendő is egészen ép. A himzés mo
dora, a fonalak tündöklő fénye az előbbiekkel 
vetélkedik. 

Ezek ismeretéből véleményem szerint az 
tűnik ki, hogy a vallási reformáczió kezdetében, 
mig t. i. a régi katholikus reminiscentiák éltek 
a népben, nem volt általános a szent képletek
nek az egyházakból való kidobása, megsemmi
sítése, és nevezetesen Erdélyben talán keve
sebbé, mint Magyarországon. Tudjuk, hogy 
tisztán protestáns országokban, vagy kizárólag 
református vidékeken is az egyházak majdnem 
érintetlenül hagyattak, sőt volt nevezetesen egy 
ilyen főegyházban Sz. György óriás szobra, 
melyen a sárkánynak az iramszarvas agancsai
val díszített feje van, és e szobra előtt századok 
múlva is a nép a templomba járáskor térdet 
hajtott; mig legújabban e szobor, melyre a leí
rás után azonnal ráismertem, az országos mú
zeumba került. 

Lát tam egy erdélyi reform, templom kész
letei közt kendőt a, szögleteken a négy evangé
lista jelvényeivel, közepett az „ I s t e n z á s z l ó s 
b á r á n y á v a l " , mely hazánkban sok helyen, 
nevezetesen Debreczenben, Szegeden a város 
czimere, bár itt-ott már a diadal zászlajától 
megfosztatott. í g y ment át több helyen észre
vétlenül az első keresztény századbeli jó pásztor 
és a saját vérével fiait ápoló pelikán is a ma i 
szertartási készletek közé, a nélkül, hogy azt 
valaki botránynak tartaná. 

A nép maga, mint nem egy helyen tapasz
taltam, az „Isten házát", főleg a szószék keretét, 
a lépcső karfáját szépen himzett aranybojtos 
selyem és bársony takaróval kiemeli, virágko
szorúkkal díszíti fel a helyet, a honnan „Isten 
szava" hangzik a hivekhez. 

íme egy, bár csekély mutatvány abból, mit 
lehet még az általános devastatio korszakából 
még ott is találni mint a m a g y a r n ő i m ű i p a r -
n a k előpéldányait, a hol azt senki sem gyanítja, 
és hogy nálunk is divatban volt a diszhimzésnek 
azon neme, melyet a szépnem a messze keletről 
hozott bámulatos színezetű és műzetü. tűfes-
tésben bámul, alig gyanítván azt, hogy szép
anyáik ezt szintén és pedig remekül gyakoriak, 
és hogy, mint sok másban, ebben is hátrább 
mentünk, egy művészi ággal szegényebbekké 
le t tünk! 

Lehetne-e ezt ismét feléleszteni, érdemes-e 
ezen eszmével foglalkoznunk, határozzák el azon 
üdvös törekvésű női egyletek, melyeknek nem 
a eziezoma és csecsebecse készítése a feladata, 
hanem főleg az, hogy adjanak alkalmat és taní
tást oly női munkaágakban, melyek nemze
tünknél hajdan virágoztak, nemzeti ízlésünk 
szerint készültek, a nemzet sajátságos műérzékét 
nyilvánítják, és főbbrendüeink által megked
veltetvén, a munkásoknak keresetet és jobb élet
módot biztositanak. Rómer Flóris. 

A hétről. 
Herczegovinai lázadás, magyar ország

gyűlés közeledő megnyitása, Uchatius - ágyú , 
Milán házassága, Disraeli pohárköszöntője, a 
franczia „végtelen parlament" feloszlása, kar-
lista-lázadá?, Don Alfonzó Fiúméban, — aztán 
állja meg az ember, hogy ne beszéljen politi
káról. 

Pedig mi csak azért is megálljuk. A mi 
ilyen melegben nem is olyan nehéz, a hőség 
élénken emlékeztetvén bennünket arra az io-az-
ságra, hogy forró verőfényen legnagyobb jóté
temény a hűvös árnyék. 

Minélfogva azután, hogy „neveljünk em
bert", legjobb politika az, hogy neveljünk fákat. 

Bizony arról a politikáról vajmi sokat le-
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hetne írni. Kivált minálunk, hol örökös az 
éghajlat és időjárás szeszélyei miatt. Ma elpör-
zsöl a nap, holnap kékre festi orrunkat a 
fagy. Áprilisban kimagzik mindenünk, május
ban pocsékká dermed mindenünk. Hja ki paran
csolhat az időjárásnak? 

Ki? hát az ember. Ne pusztitsuk az erdő
ket, hanem ültessünk. Erdős helyen se a meleo-, 
ae a hideg nincs olyan nagy soha, mint a kopár 
talajon. Az erdő a szelet feltartja s megőriz a 
hideg ellen, de a napsugarat is fenntartja s meg
őriz a hőség ellen. Aztán magához vonzza a fel
hőket s lekényszeriti belőlök az áldást, még 
pedig gyakran s rendszeresen, nem ugy, mint a 
fátlan róna, a hol vagy épen nincs eső, vagy ha 
van, az felhőszakadás. Erdős vidéken soha nin
csen oly veszedelmes árviz, mint kopasz helyek 
közt, egyért azért, mert a leomló viz hatod 
része nem is éri a földet, hanem fennakad a 
falombokon, másért azért, mert a mi viz a földre 
csík, azt a fagyökerek által felporhanyult talaj 
magába szivja, harmadszor meg azért, mert a 
lerohanó ár minduntalan megtörik erőben a fák 
sudarain. Bizony, ha a Svábhegy oldalairól ki 
nem gyilkolták volna az erdőt, nem rúgott volna a 
jun. 26-ikiárviz által okozott kár annyi millióra. 

Há t a tiszta levegő, melyet az erdő az éleny 
folytonos kilehelése által te remt! Hát a tömér
dek üde forrás, mely az erdő ölében fakad, s 
mely rendre elapad, ha a fát kivágják! No de 
erről nem kis rövidke czikket, de könyvet kel
lene irni, s hogy mi most mégis megérintjük, 
annak oka az, hogy e felette üdvös kérdés napi
renden van. Kenessey Kálmán törvényjavaslatot 
készített, melyben a faültetés kötelezővé tétet
nék országszerte. Minden pusztai terület s min
den 100 holdat meghaladó birtok határán, nem 
különben a közlekedési és dűlő utak, marha
csapások, vasutak szélei, községek szélesebb 
utczái, homok- és kavicsbányák, téglatevő helyek, 
marhadelelők, kutak és források, partos vidékek 
vízmosásai fákkal lesznek beültetendők, s min-
•den községben faiskola állitandó. 

Ez ugyan még nem erdőnevelés, de rend
kívül fontos dolog már is. Hanem hogy sikere 
legyen, s hogy a rósz emberek el ne rontsák, a 
mit a jók fáradságosan megteremtenek: szüksé
ges lenne ezt az intézkedést összekötni — a 
népiskolával. 

V Hogyan? Há t ugy, mint némely németor
szági helységekben. Mikor a gyermek az iskolá
ból k i l ép : egy arra szánt telken egy fát tartozik 
elültetni, melyet aztán az ő nevéről keresztelnek 
cl. Az az iskolából kikerült gyermek, a kinek 
ilyen fája van, soha nem mulasztja el többé 
ápolni, gondozni ezt az ő fáját, büszke rá, ha 
szépen tenyész s ugy szereti, mintha az a fa 
nem is földbe, de az ő szivébe eresztette volna 
gyökereit. De a fa iránti e szeretet aztán nem 
szoritkozik erre az egy fára, hanem valódi kul-
tuszszá válik minden fa iránt. Az ilyen ember, 
ha fuvarba megy, nem vág ki az útfélen ostor
nyélnek csemetét, sőt megakadályozza azt is, a k . 
ezt tenni akarná. Aztán mily boldogitó érzés lehet 
az a gyermekre, ha a közös telken az édesatyja 
nagyatyja már terebélyessé izmosult fája mellé 
ültetheti a maga csemetéjét. Ez aztán az igazi 
szív- és kedélyképzés, melyet az iskolák felada
taiból soha nem volna szabad kihagyni. Mert 
kihat az aztán az ember egész életére, jellemé
nek egész alakulására, az ekként nevelt ember
nek finomabb, gyöngédebb lesz egész gondol
kozásmódja, s valóban elmondhatni róla, a mit 
Petőfi a virágról mondott, mikor az anyával ily 
tanácsot adat a gyermekeinek: 

Szeresd a virágot 
És ne féltsd szivedet. 
Mert ki azt szent i . 
Rósz ember nem lehet. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
Ezt bizony elmondhatni a fára nézve is, s 

ezt a szeretetet nálunk, a mezőgazdaságra utalt 
országban, átalánossá tenni nem volna a leg
utolsó — politika. Törs Kálmán. 

Irodalom és művészet. 
— „Buzanemesités" czim alatt jelent meg 

egy kis füzet M o k r y Sámueltől, ki már a múlt 
év végén is tett egy felterjesztést a földmivelési 
minisztériumhoz ugyanezen kérdésben. Szakértő 
gazdáink, kiket ez ugy is közelebbről érdekel, 
mindenesetre helyesen teszik, ha minél behatób
ban foglalkoznak termelésünk legfőbb czikké-
nek, a búzának nemesítése és értékesebbé tételé
vel. Ajánljuk azért figyelmökbe e munkát, mely 
G y u l á n , Dobay Jánosnál jelent meg s a szer
zőnél (Gerendáson, Békésmegye, u. p . Apácza) 
1 írtért kapható. 

— Szilágyi Sándor az akadémia kiadásában 
becses történelmi munkát indít meg, az „Erdé
lyi országgyűlések" történetét. E sokkötetü 
munka érdekében most is a Királyföldre utazott, 
okmányok buvárlata végett. Az első kötet nem
sokára meg fog jelenni. 

— Vajda Viktor, a ki közelebb Kölcsey élet
rajzát irta meg és adta ki egy kötetben, most 
Kölcsey összes müveinek kiadását terveli s e 
czélból Nagy-Károlyban hosszabb ideig kutatott 
a levéltárban, főkép azon köriratok s feliratok 
végett, melyeket Szatmármegye Kölcsey által 
szerkesztve a megyékhez s a kanczelláriához, 
részben az uralkodóhoz is intézett. 

— Dr. Waldfogl Károlytól, a pécsi tanitóké-
pezde igazgató tanárától külön lenyomatban is 
megjelent a „Jelenkor"-ban kiadott bölcsészeti 
értekezés, melynek czime: „Egy bölcsészeti tri
lógia két tagjáról." Az értekezés tárgya Plató 
és annak „Sophistes" és „Politikos" czimü mun
kái, s végeredménye oda megy ki, hogy a saját
lagos magyar bölcsészetet csak görög minta után 
lehet kifejteni, mint Szontagh Gusztáv és Heté-
nyi óhajtották. Kapható L a m p e 1 Róbert bizo-
mányában s ára 30 kr. 

— „Az ó'sgermanok vallása" czim alatt jelent 
meg egy mythologiai tanulmány V i d a Aladár 
tanártól Eperjesen, mely vázlatban az egész né
met mythologiát ismerteti. Ara 15 kr. 

— Az 1875-ik évi törvények gyűjteménye 
hivatalos kiadásban megjelent Vodianer F.-nél, 
nagy 8-rétü és kis 16-rétü alakban. Az előbbi 
kiadásból a IV . füzet, az utóbbi formátumából 
a I I . fűzet került ki a sajtó alól. Aruk külön-
külön 50 kr. 

— A m. tud. Akadémia könyvkiadó hivatala 
részéről mindazon vidéki pártoló-tagok, kik a 
„Könyvkiadó vállalat" kiadványait utánvétel 
mellett rendelték meg, értesíttetnek, hogy az 
illető példányok részökre már szétküldettek. 
Figyelmeztetnek egyszersmind a r ra , hogy a 
csomagok kiváltására a postahivatal által határ
időül a szállítólevél bemutatását követő 14 nap 
van szabva, mely időtartam lefolyása után a ki 
nem váltott csomagok ismét Budapestre vissza
küldetnek, miáltal a m. tud. akadémia illeték
telen kiadásokkal terheltetik. Végül, ha a czim-
zéseknél netán tévedések mutatkoznának, vagy 
a t. ez. előfizetők időközben lakásukat változ
tatnák, azokról a m. tud. akadémia könyvkiadó 
hivatalát — a szétküldések pontos eszközölhetése 
végett — minél előbb tudósítani szíveskedjenek. 

— Az „Otthon" czimü folyóirat augusztusi 
füzete a szerkesztő S z á n a Tamás „A k i sen
kit sem szeret" ez. elbeszélését, T ó t h Edétől 
költeményt, C s u k á s s y t ó l a „Népszerű tudo
mányos irók" ez. czikket, Sandrietől „Lilian" 
ez. franczia beszélyt, s számos kisebb irodalmi 
közleményt tartalmaz. 

— A nemzeti színházban aug. 7-én yolt az 
első előadás a szünidők után. „ T a n n h i i u s e r " - t 
adták uj szereposztással, nagy közönség előtt. 
Az előadás a sikerültebbek közé tartozott, mind 
a magánénekesek, mind a karok fris hanggal 
kezdvén meg működésüket. Ellinger és Kőszeghi 
újra meglepték a közönséget erőteljes hangúk 
által, melyen nem tud kifogni az idő. Erzsébet 
szerepét Tannerné énekelte ezúttal először, ha
tással. A zenekart Erkel Sándor vezényelte. — 
Vasárnap a „ C s i k ó s " került szinre telt ház 
előtt. Blaháné és Tamási sok tapsot arattak, bál
áz utóbbi hangját megviselte a sok vendégsze
replés .— Hétfőn Hugó Károly „ B á r ó és B a n -
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kár" - já t adták. Arthur szerepében ez alkalom
mal Szacsvay Imre, a kolozsvári színház fiatal 
tagja mutatta be magát, o'ó színpadi alakja, 
rokonszenves arcza van, de hangja merev s nem 
alkalmas a szenvedély kiíejé:jéséré.' Arczjátéká-
ban és szavalatában az egvhsmguság volt k í n v i . 
A kis számú közönség megtapsolta a vendég--
szereplőt. 

— A népszínház külseje már teljesen mentt 
az állványoktól, belsejében pedig most végzik â  
kárpitosok az utolsó munkát. Az igazgatóság 
már a jövő hét elején megnyitja irodáját. Eildig. 
a zenekar, az énekkar és tánezkar nagyobb része-
rendben van, s a szerződtetések nehezebb részén 
is túlestek. A társulat szeptember végén együtt 
lesz, s azonnal megkezdik a próbákat az el><> 
idők játékrendjéből. A megnyitó előadás három; 
kis darabja: egy kis népszinmü, egy bohóaai és 
egy operetté. Az első a magyar vidékiről, a 
második a fővárosból, a harmadik a múltból 
(Mátyás király idejéből) veszi tárgyát s a budai 
hegyek egyik kiránduló hirességének: a „Szép. 
juhászné"-nak csókos kedvéről szól E m e g 
n y i t ó e l ő a d á s október hó 15-dikére van k i 
tűzve. Vegyes darabokat azért adnak elő, hogy 
mindjárt első este bemutathassák a társulat evőit. 
A tulajdonképi első színműi előadást T ó t h Kál
mán „ A z ö r d ö g v á n k o s a " czimü három fel
vonásos népszínműje fogja képezni, melyet a 
szerző e napokban fejezett be. E színmüvet a 
népszínház igazgatósága — hír szerint — négy 
száz darab arany tiszteletdíjon szerezte meg. 

— A budai szinkörben szombaton és kedden 
egy eddigelé nálunk ismeretlen Offenbach-féle 
operetté, „ A p a p a g á l y " került szinre,melynek 
szövege eléggé mulattató , zenéje pedig — 
leszámítva, hogy benne itt-ott már Offenbachféle-
operettekből vannak motívumok földolgozva — 
kellemes. Az előadás mindkét ízben eléggé 
sikerült .— Szerdán „ S t r a d e l l a " dalmű került 
szinre, melyben Scholasternek újra alkalma • 
nyílt bemutatni kellemes tenorhangját. 

— A múzeum képcsarnokában közelebb két 
régi és roppant nagy szobrot helyeztek el. A 
horgany- és ólomvegyitékből öntött szobrokat 
Pozsonyból szállították le, hol a székesegyház 
oltáránál kétfelől állottak. Imádkozó augyalok 
mellre kulcsolt kezekkel és kiterjesztett szár
nyakkal. A test tagjainak plastikai csinját, a 
ruharedőzetet, a szárnyak tollazatát s a göndör 
hajzat finomságát szakértők igen dicsérik. Fel
állításuk igen sok nehézséggel járt , mert 140 
mázsányi sulylyal bírnak. Kár , hogy az egyik 
darab jelentékeny sérülést szenvedett. 

KÖzlntézetek, egyleteK. 
— Az országos képtárakat szorgalmasan 

rendezik, s először is az Eszterházy-képtárral 
lesznek készen, mely még e hóban megnyilik. 
Ide helyezték el most a nemzeti múzeum kép
tárának legbecsesb régi művei t , számszerint 
százon felül. Ezek, iskolák szerint osztályozva, 
nagyban emelik az Eszterházy-féle műkincsek 
tekintélyes csoportozatait. Az ujabbkori fest
ményeket (a múlt századbelieknél kezdvén a 
számítást) átvitték a múzeumi képtárba, körül-
belől 50—55 darabot. A múzeumi képtár érde
kessége tagadhatlanul vesztett az akadémia 

j palotájába átszállított műkincsek által, de e 
S képtárt a modern festészet csarnokainak kell 
| most már tekintenünk és számitanunk, hogy évről 
i évre gyarapodik. I t t még a rendezés munkála

tait meg nem kezdhették, mert a viz-fütéshez 
szükséges csövek elhelyezése hosszabb időt 
igényel. Októberig ez elkészül, s csak aztán 
következik a • képtár tulajdonképi rendezése, 
melyet Ligeti Antal jeles művészünk végez, s 
novemberig el is akar vele készülni. E képtár 
ezentúl állandón nyitva lesz, miután télen át 
fűteni lehet. 

— A magyar philologiai társulat aug. íj-kán 
tartotta közgyűlését, melyen T h e w r e w k Emil 
elnökölt , szólva egyúttal a társulat hét havi 

'; működéséről is. A tagok száma jelenleg 136, s 
' az üléseken eddigelé 17 értekezés olvastatott 

föl. A megnyiti) beszéd után S z a m o s i kolozs
vári tanár egy müvet ismertetett, melyen 14 év 
óta dolgozik, czime a klassikai-philologia tör
ténete Magyarországon. Végül ajánlja, hogy a 
társulat szakközlönyt adjon ki. Az indítvány 

j elvben elfogadtatott: kivitelénél a körülmények 
határoznaL Aztán II a ni pe l József múzeumi 
őr értekezett a múzeum régiségi osztályának 

*» 



V A S Á R N A P I U J S A G . ». SZÁM, ISTS. AUGUSZTUS' IS. 

nevez e*es gypseönt - rény gyűjteményéről. Végül 
a közg}"ülé8 u|Wól i negválasztá a let ípett tiszt
viselőket, miv«l az ülés véget ért. 

Egyház és iskola. 

— A kfaoktatási minisztériumhoz a kath. egy
házi ügyek előadójává s osztálytanácsossá H i-
d a s y Kornél, esztergom-főszékesegyházi tisz
teletbeli kanonok s a nagyszombati érseki növelde 
és főgynanasium igazgatója neveztetett ki. Eddigi 
pályájáról ezt irják: Komáromban született 
1828 JUB. 11-én, s pappá 1851-ben szentelték. 
Egy kevés ideig Nyerges-Újfalun káplán volt, 
de már 1852 október elején Nagyszombatra vit
ték tanárnak s azóta folyvást ott működik. 

— rlaynald Lajos érsek Bácsban, saját költ
ségén, nagy leánytanodát építtetett. A gondosan, 
sőt fénynyel berendezett intézet az iskolanénék 
gondozására lesz bizva. 

— A bécsi keleti akadémiában, a hol diplo-
matiai pályára készülő ifjakat képeznek ki, e 
napokban tartották meg az évi vizsgákat. Négy 
ifjú tűnt ki legjobban, kiket a jelen volt előke
lőségeknek (gr. Zichy Ferencz konstantinápolyi 
nagykövetnek, b. Orczy Béla vizsgáló bizottsági 
elnöknek, stb.) is bemutattak. A négy közül 
három m a g y a r : Hidegkúti Steinbach Győző, 
ki az ehő ösztöndijat nyerte, gr. Wass Ármin 
ésb. Augusz Anta l ; a negyedik gr. Hohenwarth 
Gilbert, a volt osztrák miniszterelnök fia. 

Balesetek, elemi csapások. 
— Tűzvész volt múlt pénteken, Biharmegyé

ben, Ér-Endrén. Mindjárt az első kigyuladt ház
ban emberélet veszett el. A szolgáló ugyanis egy 
kis gyermekkel karján a pinczébe menekült, 
melynek teteje szinte lángban állott. A pincze-
lyukon betoluló füst elkábitá a leányt s összero
gyott a lépcsőkön, honnan a segélyére siető em
berek félig meghalva vonszolták ki. Az alig 4 
hónapos gyermek azonban megfúlt a füstben. A 
szerencsétlen anyát annyira meghatotta e szo
morú eset, hogy megőrült. A tűz tovaterjedé
sének az összefutó emberek nem birtak ellenál
lani s rövid idő alatt 14 ház állott lángban. Az 
átalános rémület es zavarban még a legszüksé
gesebb oltási kísérletek sem alkalmaztattak. 

Mi újság? 
*. — Képvffeío"választások. Zala- és Bácsmegyé-
ben, a hol elkéstek a választók összeirásával, 
aug. 10-én és 11-én történtek meg a képviselő
választások. Z a l a m e g y é b e n : Nagy-Kanizsán 
C s e n g e r y Antal, Zalaegerszegen N a g y Ká
roly. Tapolczán K e r k a p o l y Károly, Csáktor
nyán M o l n á r István, Keszthelyen F a l k Miksa, 
Szent-Gróthon H a c z k y Kálmán, Baksán K i 
r á l y i Pál választattak képviselővé. Az alsó-
lendvai és letenyei kerületben a választás nem 
vezetett eredményre, s uj szavazás lesz a legtöbb 
szavazatot nyert két jelölt: amott Virava és 
Szalay Mihály, emitt Koch Adolf és Remete 
Géza közt. — B á c s m e g y é b e n : Apatinban 
S c h m a u s z Endre , Verbászon K á r m á n Lajos, 
Bács-Almáson b. R u d i c s József, Hódságon R ó 
n a y István, O-Becsén gróf R á d a y Gedeon, 
O-Kanizsán Z a k ó Sándor, N.-Palánkán G r o 
m o n Dezső, O-Moraviczán V o j n i c s Jakab , 
Rigyiczán T ó t h Vilmos, Titelen M i l e t i c s 
Szvetozár választatott meg képviselővé; a kul-
pini kerületben uj szavazás lesz Dimitrievics 
Milos és Mudrony Pál között. A Zala- és Bács
megyében megválasztott képviselők mind a sza
badelvű párthoz tartoznak, az egy nemzetiségi 
párti Miletics Szvetozár kivételével. — S z á s z 
s e b e s s z é k két kerületében még csak 16-dikán 
ejtik meg a képviselőválasztást. 

— Báró Sina Simon, e jótékonysága és em
berszeretetéről országszerte ismert főúr, jelenleg 
halálosan beteg. A köztiszteletben álló báró 
Rappoltkirchenben fekszik, hová még a nyár 
kezdetén azon reményben vitték, hogy a vidéki 
levegő javára fog válni. Fájdalom, e remény 
nem teljesült. A báró a legmagasabb fokú viz-
kórban szenved. Kedden le kellett fűrészelni 
jegygyűrűjét, mivel ujjai a víztől nagyon meg
dagadtak. A beteg ágyánál csaknem szakadat
lanul virrasztanak felesége: született .G h i k a 
herczegné , és négy leánya: de C a s t r i s 
herczegné (Mac-Mahon ángya) Y p s i l a n t i 
herczegné, M a u r o c o r d a t o herczegné és 
W i m p f f e n grófné. Ez utóbbi férje Marien-
badból Rappoltkirchenbe hivatott. 

— Gróf Lónyay Menyhért az őszt hirszerint 
egy franczia fürdőhelyen, Biarritzban fogja töl
teni. A tavaszszal pedig Gábor fiával a fiiad el-
fiai nemzetközi kiállításra megy, és azon év leg
nagyobb részét Amerika beutazására használja 

fel; mint állítják, könyvet is szándékozik irni 
Amerikáról. 

— Ranolder veszprémi pUspök közelebb érde
kes ajándékot kapott a királynétól. ^ Ugyanis Ö 
Felsége neki ajándékozta azt a drága öltönyt, 
melyet a koronázáskor viselt, s Ranolder püs
pök most abból a székestemplomnak egyházi 
ruhákat készíttet. Tudvalevőleg a veszprémi 
püspök egyszermind a magyar királyné kanczel-
lárja is. 

— Kinevezés. B i t t ó Kálmán volt ország
gyűlési képviselő miniszteri tanácsossá nevezte
tett ki a honvédelmi minisztériumhoz. 

— A budai árvízkárosultak javára még mindig 
érkeznek adományok. Közelebb L o n d o n váro
sának főpolgármestere küldött 5000 frtot. mint 
első eredményét az ő elnöklet i alatt működő bi
zottság gyűjtéseinek. — Az E s t e-s o r e z r e d 
parancsnoka Zárából Kammermayer polgármes
terhez 250 frtot küldött a budaiak részére. A z 
összeghez csatolt m a g y a r u l i r t levélben elő
adja az ezredes, hogy a legénység, mely nagy
részt budapest i fiukból áll, minden felszólítás 
nélkül gyűj tö t te ez összeget napi zsoldjából sze
rencsétlen földiéinek segélyezésére. — K o n 
s t a n t i n á p o l y b a n gróf Széchenyi Ödön gyűjt 
e czélra az osztrák-magyar követség s a gyar
mat tagjai között. — Az E g y i p t o m b ó l kül
dött 17.ezer frank gyűjtésében, mint Kairóból 
irják, legfőbb érdeme B 1 u m D. ottlakó hazánk
fiának van, ki személyesen tisztelgett az alki-
rálynál s másoknál. — A jun. 26-diki szeren
csétlenségnek e g y i k á l d o z a t á t csak most 
találták meg. Ez Guba Péter földbirtokos, ki a 
vész napján a délutáni órákban a budaőrsi utón 
az u. n. polgár-hegyi völgyben fiával dolgozott 
s a vizáradás alkalmával eltűnt. Azon a helyen 
szerdán este a víz lecsapolása alkalmával egy 
hulla találtatott, melyen bár egyéb lényeges is
mertető jel nem volt rajta, öltönyéről mégis Guba 
Péter hullájának ismertetett fel. — A v é r m e 
z ő n tudvalevőleg a jun. 26-diki ár annyi isza
pot, követ és törmeléket hordott össze, hogy 
azóta nem tarthatott ott gyakorlatokat a kato
naság. Most egy átiratban a főparancsnokság 
megkereste a fővárost a vérmező kitisztítására,. 
a mi annyival költségesebb lesz, mivel oda a 
mentési munkálatok folytán is sok földet és isza
pot hordtak. 

— A Viktória regia nevű érdekes növényről 
múlt számunkban közölt ismertetéshez még a 
következő adalékot ve t tük : Mikor Viktória 
angol királynénak a neki felajánlott Viktória 
regia egy pompás példányát bemutatták, az 
üvegházban fehérbe öltözött kis leánykát állí
tottak a növény egyik levelére, a ki borral telt 
billikomot nyújtott a belépő királyné felé. 

— Uj magyar állampolgárok. L e v i n s z k y 
József, a bécsi udvari színház egyik elsőrendű 
tagja és P r e c h e i s e n Olga kisasszony, a prá
gai színház tagja, Szilassy István pestmegyei 
alispán előtt közelebb tették le a magyar hon
polgári esküt. Nevezettek közelebb egybe fog
nak kelni, miután Bécsben nyilt titok, hogy Le
vinszky elvált nejétől. 

— Az athletikai klub szerdán este választ
mányi ülést tartott a balaton-füredi verseny
gyaloglás ügyében. A klub titkára Császár 
Ferencz, ez alkalommal előterjeszté vizsgálata 
eredményét. Beutazván az athleták által érin
tett vidéket, a titkár csakugyan meggyőződött, 
hogy V i r á g h Lajos Kis-KeszinéLkocsira ült. 
Virágh e körülményt a választmány előtt ugyan 
tagadta, de zavarosan és ellenmondón felelvén, 
tagadását nem vehették figyelembe annál ke-
vesbbé, mert a fuvaros, a ki szálitotta, ráismert 
fényképére. A választmány Virághot, mint a ki 
megszegte adott szavát, egyhangúlag kizárta az 
athletikai klubból. Ezután a dijak kiosztása 
következett, az elsőt Porzsolt Lajos, a másodikat 
Bendik István, a harmadikat a 4-iknek, Virágh 
után beérkezett Balássy Endre nyerte meg. 

— Gyalogversenytársulat alakult vasárnap 
Debreczeben. A társulat f. hó 29-én fogja meg
tartani a gyalogversenyt Debreczentől Nagy-
Váradig, melynél az athletikai klub verseny-
szab ályai lesznek kötelezők. 

— Evezés Budapestről Bajáig. Ké t angol: 
Crosse és Parks, kik a „Duna" nevű budapesti 
hajósegylet tagjai, közelebb két nap alatt leevez
tek Budapestről Bajára. Napjában kilencz órát 
töltöttek a vízen s első nap Földváron pihentek 
meg. Több mint százharmincz angol mértföldet 
tizennyolez óra alatt eveztek át a Dunán. Az 

— Az OCEZ. '<ézéptanod« tanáregyesület ez 
-évi közgyűléséi Budapesten tartotta meg f. hó 
5—7'eapjaifean mintegy 150 tag jelenlétében. A 
köz«yüléssel kapcsolatban országos rajzkiállitás 
is volt, melya-ől elég legyen fekmlhenünk, hogy 
összeeen 50 középtanodai tanár nevének kieme
lésével 36 kitüntető s elismerő okmány lőn 
kiállítva. Egyes vidéki gynináziuaiok és reál
tanodák működése e téren meglepő jelenséget 
mutat . A közgyűlés egyik legfontosabb hatá
rozata volt, hogy már a jövő év folyama alatt 
mecifog indítani egy az akadémiai vagy termé-
8zett«dományá>vállalathoz hasonló gyűjteményt, 
melynek czélja leend jó és hasznos ifjúsági mű
vekre! gondoskodni s ezáltal a népkönyvtárak 
alapját is megvetni. A magyar polgári fiu isko
lák jelen szervezetét a tanitok egyhangúlag elve
tették s igen nagy többséggel kimondották, hogy 
azokmgy változtatandók meg, hogy felső nép
iskolákká alakíttassanak át. A jelen közgyűlésen 
kimondották a tanárok azon óhajukat is, hogy 
a reáltanodái tanfolyamot végzett növendékek 
a tudományos •egyetemi, természettudományi 9 
orvosi fakultásban rendes hallgatók gyanánt 

felvétessenek. Az.egyesületnek jelenleg mintegy 
750 tagja volt s anyagi tekintetben igen jól áll. 
A közgyűlés az alapszabályokat is tetemesen 
megvákoztatta, s többek krizt a választmány tag
jainak-számát 12fé.városi s 12 vidéki tag helyett 
.24 fővárosi s 36 vidéki tag számában állapitotta \ 
,meg s kimondotta, hogy az egyesület rendes 
tagjai közé ezentúl a tanitóképezdei s polgári 
iskolai tanárnők is bevétessenek, s rendkiviili 
tagja más művelt BŐ is lehessen. A tisztikar 
következőleg alakult meg : Elnök: Berecz Antal. 
Alelnök: Ho ie r Károly. Első t i tkár: Köpesdy. 
Második t i tkár: dr. Érődi Béla. Pénztárnok: 
Mayer Józ«ef. Könyvtárnok: Landau Alajos. 

— Az erszágos mt'ntarajztanoda és rajztanár-
képezde szépen zárta be a tanévet a növendé
keknek a lefolyt évben készült munkáiból ren- • 
dezett kiállítással. Az eieasni és ábrázoló mértani 
dolgosatok, az építészeti s ékitményes és ipar
művészeti rajzok és vázlatok, majd a domború 
minták után rajzolt és festett fejtanulmányok, s 
az ugyancsak élő minta után rajzolt egész alakú 
tanulmányok, s végre a fametszetek, oly érde
kessé tették e kiállítást, hogy több tekintetben 
nem jogosulatlan azok véleménye, kik e jól ve
zetett országos intézettől sokat várnak hazai 
művészetünk ügyére nézve. A kiállítás megle
hetős hű képét adta a tanítás egész folyamának, 
s arról tett bizonyságot, hogy a fejledező műér-
zék a növendékekben nem marad fegyelmezet
lenül, sőt egyes növendékeknél — nagyobb te-

Nt -gel T-arosulva — a tanulmánynak már 
mi iv i ere>. 4nye is szépen mutatkozik. A ki
osztott ' jutalmak közül minden ágnak s minden 
osztálynak jutot t s a következő növendékek ré
szesültek kitüntetésben. 1. A f i g u r a l i s r a j z 
é s f e s t é s s z a k m á j á b ó l : Gyárfás Jenő, Biczó 
Géza 4-ed évesek. Boross Gyula, Linde János, 
Margitay Tihamér, Stetka Gyula l-ső évesek, j 
Tomasek Emma, J ákob Sarolta 4-ed évesek. 2. 
A z é k í t m é n y é e i p a r m ű v é s z e t i r a j z 
s z a k á b ó l : Gyárfás Ferencz, Gyárfás Jenő, Dö
mötör László, Streitmann Antal, Boros Gyula 
4-ed évesek. Línde János, Stetka Gyula l-ső 
évesek. 3. A m é r t a n i r a j z o l á s s z a k á b ó l : 
Gyárfás Ferencz, 4-ed éves, Rhédey Ferencz 
l-ső éves. 4. A t á v l a t t a n b ó l : Gyárfás Ferencz 
4-ed éves. 5. A m é r t a n i m ó d s z e r t a n b ó l : 
Dömötör László, Schlesinger Dávid 4-ed éve
sek. Hochrein Lajos 2-od "éves. 6. A f a m e t -
s z é s z e t b ő l : Jeszenszky Gusztáv l-ső éves. 

— Az orsz. mintarajztanodába a vallás- és j 
közoktatási miniszter R a u s c h e r Lajost az ékit
ményes és iparos rajzolás rendkívüli tanárát 
rendes tanárrá, G r e g u s s Jánost, a figurális 
rajz tanszékének segédtanárát rendkívüli tanárrá, 
és H u s z á r Adolf szobrászt az intézet szobra- j 
szati tanszakmájára (Izsó utódjául) helyettes I 
tanárrá nevezte ki. 

— A budapesti belvárosi föreáltanodánál a ma-
avar és német irodalom tanszékére H a r r a c h j 
Józsefet választották meg, ki eddig is segéd- | 
t anára volt e tanintézetnek. A zergeutczai reál
iskola mathematikai tanszékére pedig É b e r - J 
1 i n g Józsefet választották meg. 
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evezésben és kormányzásban szabályosan válto
gatták föl egymást. Hajójukon angol zászló volt. 
Baján a folyam partján sokan várták őket s 
élénken üdvözölték. Rövid pihenés után O'Meara 
angol mérnökkel ültek be ismét a csolnakba, s 
a Perencz-csatornán tovaeveztek. 

_ Gr. Széchenyi Ödön, ki jelenleg Konstan
tinápolyban szervezi a tüzérséget, a török kor
mány megbizása folytán mindazon gépeket és 
szerszámokat, melyek a konstantinápolyi tűzol
tók felszerelésénél mintául szolgálandnak, egy 
budapesti gyárban készíttette el. Mind e tárgya
kat először a helybeli tűzoltók fogják kipróbálni 
s csak ha jóknak találják azokat, akkor küldik 
el Konstantinápolyba. E gépek és szerszámok 
naay részben már készen vannak, s a jövő hónap 
közepén itt nyilvánosan ki fognak állíttatni. Szé
chenyi gróf, ki csak a jövő évben hagyja el a 
török fővárost, 800,000 fi-t értékű megrendelést 
helyez kilátásba Konstantinápoly részére, ha a 
mintaszerek sikerülni fognak. A legutóbbi idő
ben a budapesti tűzoltók is kaptak egy kitűnő 
oltó szerszámot, egy 83 láb magas mászólétrát 
tudniillik, mely rendkiviili hosszúsága mellett is 
igen könnyű s két ember által könnyen kezel
hető. A tűzoltók ennek segélyével a legfelsőbb 
emeletre is feljuthatnak. A létrát a fővárosi tüz-
felügyelő Krause Valdemar tervezte. 

— Iparkiállitás Újvidéken. Az újvidéki ipar
egyesület által rendezett iparkiállitás aug. 14-én 
nyílik még. 

— Rejtélyes gyilkosság a fővárosban. Nagy 
izgalomban tartja a főváros lakóit egy vakmerő 
gyilkosság, melynek a milliomos E r n y György 
lett áldozata, kit csütörtökön reggel szobájában 
vérében találtak. Erny városszerte ismert öreg
úr volt (74 éves), ismert gazdagságáról és zsu
goriságáról egyformán. Háza van a Széchenyi
téren és a kigyó-utezában. Kigyó-utczai házában 
lakott egy második emeleti szűk lakásban. Noha 
rokonai tanácsolták, senkit sem vett magához, 
sajnálva a költséget. A házmester szolgálta ki. 
Szerdán délután négy órakor látták utószor 
elmenni hazulról, de fél óra múlva visszatért. 
Csütörtökön reggel a házSiiesterné —- ki taka-
ntoja volt — hiába zörgetett ajtaján; végre 
gyanúsnak találták a dolgot, s rendőrségért 
küldtek, s felnyittatták az ajtót. Ott találták az 
első szobában a gazdag embert megölve. Felöl
tözve feküdt ott holtan, jobb kezében nyitott 
tollkéssel, mely azonban nem volt véres. Mel
lette véres keztyű. Aranyórája és láncza hiány
zott, de kezén ott volt a gyémántgyűrű. Feje 
baltával összevagdalva, szive táján hat mély 
seb. Aligha védelmezte magát s tollkését is 
alkalmasint a gyilkos szoritá markába. A gyil
kos mennyi pénzt vitt el, nem tudni. Mondják, 
hogy 2300 frtja volt az öreg urnák kéznél s 
azzal adót akart fizetni. Különben minden pén
zét a kereskedelmi bankba rakosgatta. A szobá
jában álló vasládákat pedig a lakatos sem tudta 
kinyitni. Mondják, hogy uzsoráskodásai által 
magának nem kevés ellenséget szerzett; meg
lehet tehát, hogy a tettet boszuból követé el 
valaki. Bizonyos gyanú senki ellen sem forog 
fenn, a rendőri nyomozások azonban egész 
erélylyel_folyamatban vannak. 

— Öngyilkosság. S z o n t a g h Tivadar nó
grádmegyei földbirtokos, Szontagh Pál orsz. 
képviselő fivére öngyilkossá lett. Mint egy 
hétfőn Balassa-Gyarmatról érkezett magántáv
irat jelenti, főbe lőtte magát. A tett indokairól 
és részleteiről a távirat nem ad felvilágosítást. 

— Adakozás a budai vizkárosultak részére. 
VI-ik k ö z l e m é n y . A Vasárnapi Újság szer
kesztőségéhez a következő adományok érkeztek: 

Miskolczról Farkas István gyűjtése 3 frt. (Ez ösz-
szeghez járultak Izsó József 1 frt, Id. Szűcs István 50 
kr., Schwarez Mór 20 kr., Farkas István 1 frt 30 kr.) — 
Sebesről Tóth Ferencz molnármester 3 frt, — Hódosról 

Borsos László ref. tanító 1 frt. — Budapestről Linz-
bauer Antalné 1 frt. — Hantházáról Körössv József 
gyűjtése 17 frt. (Ez ősszeghez járultak: Preisz'ler Antal 
10 fit.. Ludvig János 3 frt., Haber Antal 2 frt., Kö-
rössy József 2 frt. | 

A VI-ik közlemény összege: 25 frt. 
A „Vasárnapi Újság" szerkesztőségénél 

begyült eddig összesen 358 frt 66 kr. és egy da
rab ezüst tallér. 

Halálozások. 
Szere lmey Miklós, 1848-49-diki honvédezredes', 

f. hó 5-dikén hunyt el hosszas szenvedés után. A bol
dogult többek között arról nevezetes, hogy a komáromi 
várban az ostrom ideje alatt a magyar bankjegyeket 
készité. Sokáig élt menekülése után Londonban, hol 
több kiváló technikai találmány által becsületet szer
zett a magyar névnek. 

Bé vé sz György akadémiai festesz f. hó 10-én halt 
meg Sátoralja-Uj helyen, élte 55-dik évében. Szegény 
sorsú szülők gyer-neke volt, a ki mázolási hajlamaiért 
sokat szenvedett a szülői házban, mignem Timári plébá
nos ajánlatára Popovics munkácsi püspök, majd ké
sőbb Bernát Zsigmond magukra vállalták kiképezteté-
sét. Bécsben és Olaszországban tanult. 1848-ban honvéd 
lett, és századosig vitte. Aztán huzamosb ideig Mün
chenben élt, hol tökélesité magát művészetében. 1873-
ban nagyon elkeserité, hogy a bécsi kiállításra szánt 
müveit nem fogadta el a biráló bizottság. 

B a r i n a Vendel, irói nevén Kuthen , f. hó 3-án 
hunyt el Tápió-Györgyön, hol r. kath. lelkész volt. 
Kuthen főleg a hatvanas években élénkebb irodalmi 
tevékenységet fejtett ki, s lyrai költeményei által tette 
nevét ismertté. A Bach-korszakban egy hazafias vers 
miatt elrendelték befogatását, mitől csak a váezi püs
pök közbenjárása mentette meg. Pár évvel ezelőtt a 
..Mátyás Deák" czimü ultramontán irányú élezlap az ő 
szerkesztése alatt indult meg. 

Része ly István, a tiszavidéki vasút titkára, a 
társulat legjelesebb hivatalnokainak egyike, ki a köz
lekedésügy magyarosítása ( körül nem csekély érdeme
ket szerzett magának, f. hó 11-én hunyt el Budapesten. 

Elhunytak még: L a s k y Hébert német hirlapiró, 
a „X. P. Journal." közgazdasági tője, aug. 
10-úi élté -24- rn, BudapcjBy?— V a r g a 
László tanár, 2!l éves korában, Csurgón."— l ' a u l a y 
Györgyné szül. Zahóray Mária, l'aulay Ede szinmüvész 
édes anya, 1. hó 8-án Budapesten. — Dr. F a z e k a s 
Sándor buzgó orvos Kis-Kun-Majsán, f. hó 7-én, élte 
3(5-dik évében. — Bajsai V o j n i c s Lajos, m. kir. hon
védezredes, Pozsonyban, 72 éves korában. — Temesi 
Reit terGizela, a nemrég elhunyt jeles mérnök 17 éves 
szép leánya, Budapesten. 

A n d e r s e n Keresztély János, a világhírű dán 
meseiró aug. 3-án elhunyt Kopenhágában, élte 71-dik 
évében. Odenseeben születetett szegény szülőktől 
(atyja.ezipész volt) s már gyermekkorában elment az 
atyai háztól. Verset már 12 éves korában irt. 1830-ban 
megjelent költeményei átalános tetszésre találtak, 
regényei is sikert arattak, de világhírűvé csak meséi 
által vált, melyek minden müveit nemzet nyelvére le 
vannak fordítva. 

G r a b b e Krísztoforovics Pál orosz altábornagy és 
császári főhadsegéd, jul. 27-én hunyt el 70 évi katonai 
szolgálat után. Neve a magyar szabadságharcából is 
ismeretes, mikor egy külön orosz hadosztályt vezérelt. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Vissza-visszanézek. Hogy jól „lehordjuk" érte: 

azt épen nem érdemli, mert van benne itt-ott a lyrai 
hangnak némi szesszenése. De azt a „mindössze is 
csekély kérést" sem teljesíthetjük, hogy közzé tegyük. 
Az egész zavart, össze nem találó részekből áll. Néhol 
erőltetett s érthetetlen is; pl. e sorok: 

„Ifjú gondolatim szárnyán 
Hozzád gyalogolni tértem 
S csalódni ivadán". 

Minek az i v a d á n ? (ezt a helytelenül felkapott szót 
hogy lehet itt haszifálni V) S mit akar a g y a l o g l á s 
sal? nem értjük. 

— V. (í. A forditás valóban nem kevoset nyert az 
átdolgozás által. Itt-ott még egy kis simítás s módját 
fogjuk ejteni, hogy közreadhassuk; csak hosszúsága 
hátráltat hamaros közlésében. 

— M-Vásárliely. K. S. Elvárjuk. 
— Zsoh-za. V. I. Annak idején érdekes közlemény 

lett volna, de már akkor is idejét multa, mikor vettük, 
a rajzolással pedig épen elkésett. Visszaküldjük. 

— Miskolcz. II. <•. Az ujabb küldeményt is köszö
nettel vettük s szokott sorsát várja. 

— Debrmen. I. P. Ily kérdések megvitatása mégis 
inkább helyén van napilapokban, s ugy iiva, mint 
szándéka mutatja, nem fogják azt félremagyarázni. 

— á—r. Az illető ur jelenti, hogy a mostani nem 
maradt D. napjára. 

— M.-Vásárhely. L. Á. A példányokat elküldettük. 
— Dráváinak. Sajnáljuk, hogy nem mindenkor kö

zölhetjük mind azt, a mit a közlendők közé sorozunk, 
de egy heti lapnak annyi mindenre kell tért szorítani, 
hogy egy-egy közleményt bizony sokszor kénytelenek 
vagyunk rövidíteni. Eltűrjük mi a nehezebb igazságo
kat is, de a tul-sö té t szinezést csüggesztő hatásúnak 
tartjuk. 

— A. (íy. „Felejtsd e szivet." Ily gyarlóságokkal 
sem egy leányka szivét, sem az irodalom sorompóit 
sikerrel nem ostromolhatja. 

SAKKJÁTÉK. 
819. sz. feladv. Bayer Konrádtól (Olmützben). 

SóUt. 

b c d Yilipote ' * h 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

814-dik száma feladvány megfejtése. 
(liold Samutól Bécsben.) 

Vll. 88t. 
1. Kd8-c8 c6—c5 
2. Ff3—a8 . . . . . . . . . c.r>—c4 
3. Kc8—b7 . 
4. Kb7—c7 mat. 

Kdtí—d£ 

Hfyesen fejtették meg: Veszprémben: Fiy.öp József. 
— (lelsén: Glesinger Zsigmond.— Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Bebreezeíben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépéi: 
Mayer Károly. — Miskolcion: Hartmann testvérek. — 
Szabadkán: Kosztolányi Árpád — i pesti sakk-kür. 

— BÖTid értesítések: llisk»lez#i: Br. L. Feladvá
nyai nem közölhetők. 

Nyilt - tér. * 
rr N Ő O R V O S 

llr. WKVER ™*u-ti; 
k o r o n a h e r c z e ^ - n t e z a ( u r i - u t c z a ) S « 

* Az e rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu 
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

H E T I - N A P T A 
•*upi éi 
hetinap 

b tMiku és prttestáis 
naptár 

látásán. 
16 Hétfő 
17 Kedd 
18 Szerda 
BCsüt. 
í» Péntek 
21Szomb 

augusztus 
C IS \agy bohl. assz. u. 
JRókus püspök 
jLiberat apát 
I Ilona, Agapit 
Thekla 
István kir. 
JBernát, Fidelia 

í 12 Nagy b. a. 
Jáczintka 
Bertrám 
Ilona 
Thekla, Márius 
István kir. 
Bernát 

augusztus (ó) 
% E 9 Izsák 
4 Aristar. 
f> Eusignius 
6 Űr szilfáitól. 

17 Dometius 
: 8 Emilián 
OBUjás 

Izraeliták 
naptára 

Ab, Roschod 
u .. 
15 Örömnap 
ltí 
17 
18 B. lampael. 
19 
29Sabb. Ekeb. 

N a p H o l d I 

8 52 10 

Hold VáltOXásai. £ Utolsó negyed 24-én 2 óra 50 perczkor reggel. 

T a r t a l o m . 
O'Connell Dániel (arczkép). — Siessünk élni. 

— Egy magyar nő harmadfélszáz év előtt. — 
Királynénk lakása és fürdőhelye Francziaország-
ban (két képpelV — Juhnyáj (képpel). — Dunai 
Bolgárország és a Balkán, II. (képpel;. — „A 
franczia forradalom" (vége . — A rejtelmes sziget 
(folyt, két képpel). — Egyveleg. — Melléklet: 
Göthe Lyrai költeményei. — A pápai reform, 
egyház levéltára és régibb teritöi. — A hétről. — 
Irodalom és művészet. — Mi újság ? — Adakozások. 
— Sserk. mondanivaló. — Syilt-tér. — Sakkjáték. 

Felelős szerkesztő: >"a«T Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 



526 VASÁRNAPI UJSAG. 33. SZÁM. 1875 AÜGTJSZTU8 1 

H o g y mily sokféleképen lesz j e l en leg a vi l lanyos
ság, névszerint gyógyezé lokra is fölhasználva, arról meg
győzöt t b e n n ü n k e t egv l á toga t á s dr. Steinbttther ud
vari tanácsos természeti gyógy-intézetében, a mely 
intézet ez idén ismét tömve van min len helyiségében a 
gvógyulás t keresőktől .— Ki az ott eredményezet t g y ó g y -
sikerék iránt átalánoss^gban érdeklődik, v a g y egy szen
vedőnek érdekében óh j t arról közelebbi fe lv i lágosí táso
kat , ne mulaszsza el elórajzot hozatni magának az ottani 
igazgatóságtó l . ( H 856fi.) 890 . 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tMpasztalatszerileg szeplő, persenések, pattanások, arczvörösség, borát 
kü. ránczok, májfolt stb. ellen: minden évszakban biztos segélyt nyújt 
cs pert\g káros következmény nélkül, különösen a bör tisztátalanságait 
eltávolítja. Ára 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bör-ifjitó-tej, 
keleti mosdó-Elixir. állandóan használva, szépíti a bort, s örök-ifju 
fnneséget kölcsönöz annak, ezen fölülmnlhatlun szer különösen hasz
náltatik fürdő és minden mosakodás után és ha az arcz a nap hőségének 
vagy hidegnek kitéve van. Egy üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnövesztő szer, 
mely világhírű tulajdonságait előállítási anyagának köszöni; ezen bal
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül, minélfogva azon rend
kívüli erővel bir. hogy egész kopasz helyeken is a legdúsabb hajat 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégely ára 2 frto.é. 

Valódi keleti bajkenőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kihullá
sát megakadályozza és folytonos használat mellett a fejbőrt erösiti. va
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyújt. Ezen hajkenöcs különösen 
hagymázos betegségek és gyermekágy után megbecsülhetlen értékű. 
Ara 1 frt 40 kr. o. é. 

Valódi Serail-lejkorpa-siesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri hasznalat után az annvira alkalmat
lan fejkorpát megsemmisíti, valamint a sömörképzödést a fejbőrön egy
szer mindenkorra elhárítja. Egy.üvegcse ára 90 kr <>. é. 

Valódi keleti szakállnövesztö-kenócs. 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idő alatt a legdúsabb szakállt 
növeszti. Több ezer férfi ezen csalhatlan szernek köszöni legszebb di 
szét. Ara 1 frt 60 kr o é. 

Valódi keleti kai- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna es fekete hajnak előbbi természstes színét visszaadja 
vörös vagy szőke baját tetszés szerint barnára vagy aötét-.feketére festi. 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nem té-
vesztondö az európai hajfestöszerekkel!!) 

Pasta-Iiracula, 
indiai növényziiradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. Ha ezen 
balzsamból a bor bármely részére, például az arczra. ajkakra stb. cse
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes vagy beteges 
sápadtságnál, söt elemedet) koraaknái is 20 perez alatt ama utánozbat-
lan, mintegy odalehelr, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz elö, 
milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodálunk s. 
mely sem izzadság, ŝ ra többezörös törölgetés által el nem távolítható 
Ezen kitűnő szer minden festöszernél többrebecsQlendő. Ara 1 fr 80 kr 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereasztalain 
nélkülözbetlenek s az összes európai szépítőszereket fölülmúlják, mert 
nem önkényüleg választott anyagokból készíttetnek, banem közvetlenül 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Serail kizárólagos 
titkát képezték ; egy világszerte ismert illatszer-vegyészi műhelyből: 
Mustapha effendi, csász. török udvari illatszerésztöl Konstanti ná'polv-
ban, erednek. —Valódi és eredeti minőségben Európában csak az alább 
nevezett főraktárban kapbatók. 

R . e i S S 1 3 . urnái Budapesten, 
király-utc-za 46. sz. I. emelet, 

hová minden megrendelések intézendők, melyek pontosan és lelkiisme
retcsen az összeg előleges beküldése vagy utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél csomagolás és 
élyegért 20 krral több számíttatik. 

*— 
B ^ E R T Í J S Z É S E I S E R T 

B u d a p t í t f n , I ) o r « i u y a - o l o » n i . <J Í , I , , Í naearlet, 9 
» t. OM. lmxonnéls rtií jr«<lm«b«» a.ianljalc u 

e g y e d ü l n á l u k létezA • 

D.Fém-W* trikrá inmaga késiitfsátü BU*MfulíiiaJ< legalkalmasabb • 
r a I M i 

párisi árá-MÉeiaá " 
gyári főraktárai Magyarország réiztre. 

A a s i l i v i r , miat keílpmesen rt-h'tő, egészséges. 
szimi.s eset-'<!'n orvosilag rendelt ital, maris 
általános használatba j<Ht. 

X é s x a i l l . v i i t k f.> etön.v* az , )io~y M a 
vetve a minden Mjes ' l í r k i n i m - I K - k d l nt»- 2 
sitftat, hurki k«|x'H kSIMan, IMIH.IIL: 2 
fr l s , a g anl.g kéaiDItuél l iszt .thlt #s » | . 5 
rxubh a a l k v l M I k< «zit«i i i , BUBMTOI pe- 2 
r* JP»»'"t«bor, niAlnnviz , lim<>:,A,l. , * 
•gyeb tris.su.) italok «lö»niiásahoz is alkalmasak 5 

A k é s j u l l - k f k amti : 
jjM. ,rt s*_ &_ 1S

6_ I4
8
5l, J_ —™U« 2 

• B T k . i m i u m t i i « , é g d s z e r e k 1 font • 
™ Í T , £ ""° ** 1'.fo"«ik*legett;irtalma»ó • 
£ £ ^ í - f c " » ^""UO.Jci. t S Írttal 6,ámittatn»k. • 
^ 1 , í í*'-'. , ,' f'««.iaA»„k ntinvet mellett f 
gj r.-»., «-*k"«>lM>tnea-, Macska és csomagolási • 

a g*i> nagysat'a szern.t -TO -7., kr. ^ " ' Z 
BT Eíyctta ajánljuk Berlin és Anirolhon legjobb gviraibiil szirmai* 2 
t toztátlansaeinál fogva egészségtelen ivovií it ttaatító • 

es javító Z 

E v i z s z t i r ő k é * y . i i l « * k e i i i k e t . ' a a e 2 
élvek z frt 60 t tartatna!,- késiletben F . n.-V38**2 ,. 

• -Uaautl kimentő »rj-jf •. < ', . . . . . . ! ," ' ' * 
& # • • • * £ • 3 ö t v « a « • • « « 

NOVELDEI ÉRTESÍTÉS. 
A szünidőt külföldön szándékozván tölteni , szeren

csém van tudósítani az i l lető tis/.telt szüléket, miszerint a 
j övő 1875 fi-ik tanévre már több újonnan belépendő növen
déket beirram, s a beírásokat, távollétemben mindennap foly
tatva teljesitendi helyettesem. B A R Z Ó J Ó Z S E F tanár úr, 
ki az ide vonatkozó felvi lágosításokkal s intézetem program
jával, kívánatra, kész szívvel szolgál Budapesten, ezukor-
utczában 6. szám alatti saját házamban. 

F e l v e s z e k ped ig etetni és gymnasiumi oktatásra, 
minden erre képes és 6 évesnél idősb gyermeket, kik lehetnek: 

1. Benlákók, teljes nevelésre és ellátásra ; 
2. Bejárók, csupán a tanulás vége t t ; 
3 Félkosztosok, kik a tanuláson kívül , délben az 

intézetben étkernek ; és 
4. Estveli tanulásra i s , vacsoráig, az intézetben 

maradók. 
A z új tanév kezdetét hirlapilag fogom, annak idejében 

közleni . 

Szőnyi Pálm. k., 
királyi tanácsos, 

m a g á n - f i n ö v e i d é - t u l a j d o n o s * 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-ntC3a4-iksz.) 

megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

1 véres pénz. 
Regény. 

Irta 

WILLIAM COBB. 
Fordította 

CSUKÁSSI JÓZSEF. 
Ára fűzve 1 forint. 

SZÁM. 18". AUGUSZTUS 15. VASÁRNAPI UJSAG. 527 
T.cz. 

/Al-vilsavas 
\mész-szörp, 
tetrynjgyogy:,^ 

eyógyitassra.mmt 
a mely a legmeglepőbb modoo eltávolítja ezen bajok legjelenté 
kenyebb tüneteit is. Behatása alatt a köhögés csillapodik, »k 
éjjeli izzadások megszűnnek, és a beteg a legrövidebb idő aUtt 
visszanyeri egészségét s jó kinézését 

"irtatnak.) A kézimunka-oktatás vezetésével szakértő 
. Jt nók vannak megbízva . 

H t e l t n o s v 6 T i sz te le t te l 

ittelmann J. és Langfelder J. 
Budapesten, két sas-utoza 1. sz. I I . emeleten. 

Beiratások minden nap. 
ar Tervrajzok készséggel szolgáltatnak ki. 

Egy üveg ára 1 frt osztr. ért. 
Trieszt, 1873. szept. 23 

Mélyen tisztelt ÚT! Kérem Ont 
küldjön nékem, mihelyst lehet- Zsilinszky Mlltailf, 

^ a s - s g : 1 ^ HÖLGYEK. 
Kis-Komárom, 1874. márc. 7. 

Mélyen t. uram! Miután az 
Ön mész-szörpje már rövid 
haszn'Oat után is mellbeteg nő
véremnek jelentékeny köny-
nyebbülést szerzett, és más 
szenvedők is kisérletet akar
nék azzal tenni, kérem Ont, né
kem ismét 10 üveg mész-ször
pöt küldeni, stb. stb. 

Papp Károly, plébános. 

Fff-raktár a készitff-, Purgleitner Józsefnél, Gráczban, 
Baktár: Török József gyógyszertárában Budapesten. 

Továbbá: 
Aradon : Tonesnél, Xyitnin : Kovács, 
Brassón: Kilins J. gyógysz. 

,, Duschoin Jánosnál. 
Debreczenb.: dr. fiothschneck 

gyógysz.. 
Kalocsán- : Horváth gyógysz., 
Kassán : Novelly A.-nál, 

stb. stb. Strametz 1 
Voitsherg, 1873. decz Ű 

Purgleitner_/. urnák Gráczban 
Kérem Ont nékem kitűnő 

mész-szörpj jböl újólag 6 üveg. 
gel küldeni, a mely nálam meg
lepő hatást tesz stb. stb. 

Rottenhaclier Konrád. 

Tisztelettel bátorkodunk az ál talunk átvett és újonnan 
t t (előbb Treur-fé le) leány tan- és nevelőintézetre 

,i| eztetni- Ál l ugyanaz a hat osztályú tanoda és egy NYIR-BALZSAMA. 

r Franklin-Társulat 
irodalmi inléztit kiadauában 

S!L«n (eivetem-uteza 4. «zim) 
• ti minden könyTárusnál 

kapliató: 

liriMii élet- és jellemrajiok. 

K y o l c z a d r é t , 228 1.) 
Fiizve 1 frt. 

Pozsonyban': Soltz, gyógysi. 
Szegeden : Weiglein, 
Temesvárit : Pecher gyógysz.. 

„ Janesz, 
Varasdon: dr Hatton gyógyt 
Zágrábban: Mitlbacb 

—15 éves jó erkölcsű 
fin 

1 NÉ 
Kalocsán, 

ts Ferencz, v e g y e s ke
reskedésében. 101Ö 

Már maga a növény
nedv, mely a nyirböl 
toly, ha annak törzsö
két megszúrjak, em
beremlékezet óta,mint 
legkitűnőbb szépitö-
zer ismeretes; de ha 

a nedv a készitö uta
sítása szerint vegyé
szeti utón balzsa uíná 
készíttetik, még csak 
akkor nyer majdnem 

csodálatos hatást. 

Ha például este ez
zel az arcz, vagy más 
valamely hely megke-
iH'tik, már a követ
kező l-ccgelrll f*;tk-
iieiii észrrvelietlt'ii 
pikkelyek válnak le 
a hörröl, mely ez 
által fényes, felni 
e s lágy lesz. A bal
zsam azarezontámadt 
ránezokat, himlőket, 
elsimítja, ifjú arcz-

szint idéz elö ; a bőrnek fehérséget, lágyságot és írisseséget köl 
csönöz eltávolítja legrövidebb loö alatt a szeplöket. májfoltokat, 
anyajegyeket, orrvörösséite', atkát s a bör minden tisztátlanságait 

Egy korsó ára használati utasítással 1 frt 50 kr. Postai 
küldésnél mindfn darab csomagolásáért 10 kr. 

RAKTÁR: P e s t e n : Tűrök József gyógyszerésznél, 
király-uteza 7. sz. — P o z s o n y b a n ; Pisztory gyógy-

% szeresznél, Mihálykapu 
sznel, J 

A FRAKKLIK-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-ntcia 4-ik a,) 

megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

Franczia büntető törvénykönyv 
C0DE PÉNAL. 

A legnjabb időkig tett változásokkal együtt. 

A hivata los szövegge l egyez te t e t t kiadások nyomán 
fordította 

NÉMETH ANTAL, ügyvéd. 
Második kiadás. (8-rét, 299 lap.) Fűzve 2 frt. 

leányok számára. 
Irta 

Schatter Gyula. 
Az 5-dik német kiadás után fordította s a hazai viszonyokhoz alkalmazottan 

átdolgozta 

Dr. TOLDT LÁSZLÓ. 
m « , ?z!n:i iJ,°?n lmu,Ilkban mindeiiesetre hézagpótló, mert páratlan 
m ü 4 kötetből áll. (I. kötet. Földrajz, 247 lap. _ II. kötet. Világtörténe
lem és hitregetan, 269 lap. - III. kötet. (Természettudományok (Termé
szetrajz. Embertan. Természettan), 275 lap. - IV. kötet. Számtan. Magyar 
nyelvtan. Magyar irodalomtörténet (a külföld irodalom-történetével) és 
Műtörténelem, 312 lap.) ' 

Ajánljuk e munkát a nönövelö-inézetek, nőiskolák és különösen m i n -
tlen Családnak. A tartalom bősége mutatja, miszerint a legfontosabb és 
nélkülözhetetlen tudományok, melyek ismerete nélkül egy nő sem mondható 
miveltnek, e munkában ben foglaltatnak. Ezen mü a német nyelvben 5 kiadást 
ért, a magyar kiadás pedig mindenütt tekintettel a hazai viszonyokra van 
kidogozva és, szakértők Ítélete szerint igen jól. Oly mü ez, mely felnőttebb, s 
az iskolából kikerült leányoknak is nagy szolgálatot teend, s azért ajánljuk 
azt mindenkinek figyelmébe, kinek a nevelés és tanítás szivén fekszik. — 
Daczára a mü nagy kiterjedésének (69 8-adrétü iv több térképpel és számos 
rajzokkal) ára csaj 4 frtra van téve, s egyes kötetei is kaphatók 1 írt
jával. A négy kötet egy csinos vászonkötésben 5 frt. 

KLIN"TÁRSULAT magyar irodalmi intézet kiadásában Buda* 
,-ntcza 4-ik szám a.) megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

í 
v a87 /, 

A NEVELÉSRŐL 
Irta 

R O U S S E A U J. J. 
Francziából fordította és magyarázó jegyzetekkel 

ellátta 

FÜHRE'R IGNÁCZ. 
Á r a f ű z v e S f i - t 4 0 l t r . o . é . 

Eau de Lys de Lohse 
a porosz kir. orvosi hatóságról megvizsgálva és nap-égés , 
szeplők, pörsenés, himlöhelyek és redők ellen ajánlva. 

A z Eau de Lys a bőrt vakitó fehérségüvé, puha, sima, 
gyöngéd- s haj lésonnyá teszi, és a bőr minden tisztátalanságát 
eltávolitja. 

E g y ü v e g ára frt 1.30 (nagy üveg ára frt 2 .50) . Va lód 
minőségben készletben található 

Vértessi Sándor, 
magy. kir. i l lat-szerésznél , Budapesten, Kristóf-tér 1. sz. 

SMT* Levélbel i megrendelések pontosan (utánvétel mel let t 
is) teljesíttetnek. 

A FRAKKLIH-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Bndapesten (egyetem-nteza 4-ik sz.) 

megjelent es minden könyvárusnál kaphatói 

A MAGYAR 

CSŐDTÖRVÉNYÉSCSŐDELJÁRÁS 
az 1870: XXII. és 1844: VII. tűrvénycziUík alapján 

az ide ig l . törv. szabályokban s az 1868: L I V , 1869: I V . 1870 
X L I I . 1 8 7 1 : V I I . X V I I I , X X X I . X X X I V . és az 1875-dik 

évi X X I I . törvényezikkeknek 

illető §§-ban foglalt módosítások szerint 
összeállítva és egyéb hasznos jegyzetekkel . 

a g y a csőde l járásnál m e g k í v á n t a t ó beadványek és bíró i 
h a t á r o z a t o k k a l e l l á tva . 

Szerkeszté 

SZENICZEY GUSZTÁV, 
nyűg. kir. váltó feltörvényszéki bíró. 

Harmadik újra átdolgozott kiadás. — Ara fűzve 2 frt. 

D r . V / S t r a u f s 
renaTWtfiekíMflnn 

A perui coca-növény csodá
latos táp- és gyógyerejét H u m 
boldt Sándor ezenszavakkal aján
l o t t a : . .-izukmtllüség és g u m ó s 
coquerosoknál nem fordul e lő és 
testük a legnagyobb megerótetés 
mellett is minden táplálék és álom 
nélkül napokon át éperős ma
rad." — Boerhave, Bonpland, 
Tsudi é i valamennyi dél-amerikai 
utazók által bebizonyíttatott; a 
német tudósvilág e lmélet i leg már 

régen , gyakorlat i lag azonban csak a mainzi „szerecsen"-hez 
czimzett gyógytár Sampson tanár-féle coca-készí tmények 
használata által van el ismerve, miután ezek fris növényből 
készülvén s minden hathatós alkatrészt változatlanul m e g 
tartanak Ezen készítmények a betegágyon ezerszeresen m e g 
kísértett mell- és tüdőbetegségekné l , sőt e lőhaladt korban is 
kitűnő hatással birnak ( I . sz. lapdacs) , gyökeresen g y ó g y í t 
minden altesti- és emésztés i -betegségeket ( I I . sz. lapdacs és 
bor) , pótolhatlan minden i d e g b * » g s é g e k és egyet len gyökeres 
gyógyszer , különösen mindenféle g y ö n g e s é g e l len ( I I I . sz. 
labdacs és borszesz). — Ára 1 doboznak 2 frt, 6 doboz 10 frt, 
l üveg 2 frt. 

Kimerítő felvilágosítás dr. Sampson tanár-tói , mely a 
cocát helyszínén gondosan tanulmányozta, ingven s bérmentve 
a „szerecsen"-hez czimzett gyógytár Mainzban, és raktárai 
á l tal : P e s t e n : Tűrök J . , g y ó g y s z e r , főraktár Magyarországra 
nézve. Br t tnn: Srhb'naich F e r . , gyógysz . P r á g á b a n : FUrs t 
Józse f , gyógysz . B é c s b e n : H a n b n e r E d e , angyal -gyógytár , 
Hof 6., főraktár Ausztriára nézve. 448 ( 7 — 2 6 ) 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utoza4-ik»i.) 

megjelent e's minden könyvárusnál kaphatói 

) 

K I R KÖZJEGYZŐK 
számára. 

Tekintettel az elmélet és gyakorlat igényeire 

irománypéldákkal ellátva. 

űr. DÁRDAI SÁNDOR'"á s ZLINSZKY IMRE 
> „Jogtudornálji Közlött;" iitrteiitője. a pesti kiralji itclö tábla pótbirája. 

II. kötet. 

Á r a f ű z v e 1 f o r i n t 2 0 k r a j e z a r . 
E második köte t a gyakorlat i útmutatásokat , segéd

eszközöket, mint a díjszabályzatot, bélyegtörvényt , stb és 
egykimeritö irománypéldák gyűjteményét tartalmazza. 

Az első kötetnek ára szinte 1 frt 20 kr. ji) 

SZENICZEY GUSZTÁV. 
A magyar váltó- és kereskeűelmi törvény. 

Ötödik kiadás. Fűzve 2 frt. 

ÍFTA7^MÍJYI M M F ! 'FlTl luiiZiüiiuUuIi ílDlilJDljDl 
1 magyar kir. miniszterinra által kibocsajtott törvénykezési 

LJl. 
rendeletek 

GYŰJTEMÉNYE. 
Betűrendes tartalommal ellátva. 

" f f y v é d e k é s b í r ó s á g o k h a s z n á l a t a r a. 

1861—1814. éYi folyamot. 
Ara J.ötve 5 forint osztr. ért. —J 

rv • 
Franczia és magyar 

BESZÉLGETÉSEK ÉS TÁRSALGÁS 
KÉZIKÖNYVE, 

V 

vagy 

A POLGÁRI HÁBORÚ. 
Regén;, m . BÜGO VIKTOR. 

Jogosított magjar kiadás. 

ÁLDOR IMRE és GYÖRGY ALADÁR. 
Három kötet. 

A te l j e s m ü ára 5 forint . 

1 
vagy 

TO m.m • A £ 

azok számára 

lik lafibt a Bt nyelvűén helyesen és iőinyfiséiel kifejezni okajtjUt, 
Qouisier után i^arády Ignácz. 

Ötödik kiadás. 
(Zsehkiadás, 356 lap.) — Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

<v -J^. 
« ^ | M t A A ^ A A V ^ A 

MOLE. 
Uj franczia-magyar és magyar-franczia 

SZÓTÁR. 
A legjobb kutforrások szerint szerkesztve. 

Harmadik tetemesen bűntett és javított kiadás. Két rész. 
F i i z v e e g y - e g y k i k e t 1 ft 6 0 k r . — F é l b ő r b e a k é t k ö t e t e g y k ö t e t b e n 4 ft. 

\ 

V M V H V W ^ » ^ W ^ * « #vw«w^» *w»vvy WvWW WV-^i^* i^*>^^» W V "Y*-">*ir«,'irM*VU1Aj JIJV<* 



528 VASÁRNAPI U J S A G . 1 33. SZÁM. 1875. AUGUSZTUS u 

Hölgyeknek nélknlozhetlen! 

AMTE 
J>r. LEJOSSE-tól Pártiban. 

Csak a hivatalosan megvizsgált méregmentes, 
tiszta és teljesen árt ilmatiau 

RAVISSANTE 
bir azon erővel, az emberi bort minden sérüléstől 
megmenteni, utóbajoktól megóvni és szépséget a 
ifjúságot biztosítani. Ha a Rnviasmite naponkint 
egyszer az ujjhegygyel az arczra vagy más teat-| 
részre dörzsöltetik, már a törülközés után tapasz
talható a majdnem csodálatos hatás. Az arczon 
támadt ránczok és bimlöhelrek elsimittatnak. —' 
A RHT fosán te ifju arczszint idéz elö.a bórt fehéríti. 

frissíti, éa finomttja: eltávolít legrövidebb idő alatt szeplöt, májfol-!| 
tokát, orrvörösséget, s a bör minden tisztátalanságait. 

Már az első kísérlet után elhatározzák a t. hölgyek, jövőre csu
pán csak Dr. LEJOSSE világhírű ,.RavisaAi.te"<ját használni. 

E í j y ü v e g t o k fira 1 í r t 5 0 k r . é s 3 í r t 5 0 k r . 
PtHttal Küldésnél 20 kr. több. 

Kapható nagjban és kicsinkben B u d a p e s t e n : 

Dr. LEJOSSE főraktárában, Kristóf-tér 1. sz. III. emelet 
V É R T E S S Y S Á N D O R n r , 

» . kir. udvari illatszer kereskedésében. Kristóftér 1. szám, 
és 

HATSCHEK IIKSA. látszerész urnái, váczi-utcza 8. sz. 
Vidéken a legtöbb gyógyszertárakban. 

C^"" Vidéki rendelmények a l e g r s z i g r o r i * t > l > t i 
t o k t a r t á s biztosítása mellett utánvéttel eszközöltetnek. 

E A U F I G A R O 
Sociétéd'HygiéneFrangaise Paris, BoulevardBonne-Nouvellel. 

Teioture speeiale poiir les elieveux. 
Hasonlíthatatlan szer az ószüló haj rendbehozására. 
A z Eau Figaro sem a bőrt, sem a fehérneműt nej) szeny 

nyezi be, az ósz hajnak előbbi természetes színét >a haj be 
mázolása néíkul« visszaadja, é i a kenőcsöt és olajt t öké l e t e 
sen pótolja. 

Ara 5 franc = írt 2.50. 
E j p y e c l i i l i r a k t á r 

P a r i s b a n FAY K.-nál »rue de 1* Paix9«; B u d a p e s t e n : 
VértesH Sándor, ni. k. udv. ill tszerészr,él, Kristóf-téren 

1 sz. alatt. 

{ V Levélbeli megrendelések pontosan (utánvétel mellett 
is) teljesíttetnek. 

12 
évi siker minden 

fölé lie-
lyezé. miszerint 

Thedo tanár 
SZAKÁLL HAGYMÁJA 

« Í..«;.>W, H l,,,l,ixtosh szer, a tzl-p »:akállnOrrt | | | r M R , 
Számtalanok, a legmagasabb állású fér6ak közül is, szép 

Szakállukat csupán ezen szernek ínszünhetik. 
Ezen szer a szakáll növését liihetlen gvorsasiggal elősegíti 

ugy hogy 16 eves öatalemberek is. a legrövidebb idö alatt teljes 
es erős szakállt nyertek általa, a melyet a bizonvitványok ezrei 

, bizonyítanak. 
Miután számos aemmirevaló hamisítás ugvan-

! azon név alattáruba bocsáttatik, jó lesz arra ügyelni. 
hogy minden csomag a Éeltalálónak itten lenyomott | 
pecsétjével legyen ellátva. Arn rgv otainngnnk 2 ft. 
10 kr., postai küldéssel 10 krrál trthh. 

. Schirarzbr.r.h, Í875. febr. 25, 
FOrsI -lOTnef. gyógyszerész urnák. Prágában. 

,j Szíves köszönetemet a nzaknll-liagvinaért': »z igen h«-
! tásosnak bizonyult be. es én miadenkinek aiegjobban ajánlhatom. 

Hírt Károly J.. s. k.épitéai vállalkozó. 
V-ilodi minőségben kapható: Rnrinprxtrii Török Józse fi 

1 gyógyszerésznél, király-ntcxa 4 sz. Pozaont ban: Pisztory Bó-
M « g gyógyszerésMiél. Miháiykapnuál. 

Angol patent kerti-fecskendők 
a bér,hi rilágtárlat n kitűnőknek 
bizonyult neme, mely-** eső alakjá
ban, va-jy egyes erős sugárban meg
lepő t'tvolsáiíra szöktetvén a vizét, 
UTegházakb&n, kertekben, sőt tüz-
vefcély al almával elonynyel huz-
nálhitók. 

Kisebbek frt 10 80, nagyobbal: 
frt 14.—, nagyok és egész nagyok 
frt 17.— éa it.— darabja. 
ME"Aiig»l vAllha függesz t -

l ietö szlTnr-tArak " 3 M 
a siWarkésalet elhelyezéaere út
közben és kirándulásoknál, sárga 
erős sima tehénbőrből 25.^ 50 és 

75 darabnak, frt S.30. 4.50, 6.30. 
P a r i s t ttver l é g y f o g ó - k o r i a k . Pansi 

minta s-érint készült iireu leleményes nj o n n u i 
feodö k l s x ü l é k a legyek nagy mennyiségű, nem 
Undorító, biztos fogásához. Darabja utasítással 50 kr., 
Cíomaeolás 25 kr. m. . ._. _ 

Frnnczin s z i n b á a t I*tcsö m i n * tftvcad, 
színházban, mint kirándulások nál, es ütközően egy 
iránt előnvnyel használható, mivel változható három 
ttreirlencsével van ellátva, közel fekvő, táTűlabb, és 
legnagyobb távolságokra. Darabja váll-
KZíjjal ellátott tokban 36 forint. 

M E " I g e n J n f A n y o s h á r o m k i v o 
nat u etryes t á v c s ő d a r a b j a 6 frt 
50 krajezá*-. 
SÍBE" J'erry és t á r s a l o n d o n i 

•tuga^Klinzója a legtökéletesebb szer
szám, bármely dugaszt, ha még oly erősen 
van is beszorítva, könynyüséggel az üvegből 
kivenni. Darabja utasítással frt 1.90. 

B a r o s c o p , uj találmányú, az időjárást 
előre biztosan jósló, egyszersmind h é v m é -
rovel is ellátott légmérő (barométer). 
Oarabja frt 1.85. 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, Doroltya-utcza 2. sz. 

ilieli taegtiztwk gran kirittlt. BmtriM árjegyzékek Hrautra. 

iEsszsaas^ 
Minden háztartásban nélkiilözlietko 

egry j ó 

takarék-tűzhely! 
A t iszte l t közönség , j . 

váló figyelmébe ajánlom e 

czélból g y á r a m a t és rak-
t a r á m a t . mely ilyeneket 
asztal és más alakban, vala
mint mindennemű kályha. 
kiit és egyéb e szakba "vágó 
tárgyakat a legolcsóbb árak 

és elismert legjobb szerkezetek mellért dús választék
ban tartalmaz. 

Megrendelések pontosan teljesíttetnek. 

Brucky József, 
lakatos árú és tüzszermütö-gyáros Budapesten, 

IV. ker (belváros) haltér 4. sz 
K l a t l s i s n i * « - y I m i i é s l í i e s i u y l > « > u . 

• • 
A legvakiióbb szépséget 

a testnek az ifjitó- Vagy Hebe-szappan kölc<önzi, a mely az em
beri vizsgálódások terén történt legnagyobb vivmanyokka'l mérköz-
hetvk. —- A növény- és vegyi részeknek az embe- bőrére, idegei és sze
meire gyakorolt különböző befolyásának behaló tanulmányozási vonta 
maga után ezen. oly fontos fölfedezést. —Csak ez ujabb kornak sikerült 
feltalálni azt, mi után a bgkéjelgöbb keleti népek évezredeken keresz
tül eredménytelenül kutattak, névszerint az idö nyomait az arczból el
tüntetni, és mindazoknak, kik azt óhajtják egész életükre ifjúi kinézést 
szerezni. A Hebe-szappan, a leghatáiyosb fűszerek füzetéből és egyéb, 
a szerves vegyészet által nyert anyagok összetételéből álló mosdó-tzer 
a legrövidebb idö. alati hatással bir, midőn is a szemekre a legjitéko-
nyabb befolyással lévén, azoknak rendkívüli fényt kölcsönöz. Ezenfelül 
e szappan folytonos használata által a testnek egész idegrendszere meg-
erösittetett, még pedig kivülrólbefelé; miáltal a legmeglepőbb eredmény 
úgyszólván mindjárt közvetlenül a ;zapDan használata után eredmé-
nyeztetett Egy ily darab szappannak ára 60 kr. Kizárólagosan kapható • 
KERTÉSZ és EISERTXEL, D >rottya-utczában ; K I RZ ALAJOS 
papirkereskedésében a Hatvani-utczában ; továbbá St'HEREXHOFER 
gyógyszerésznél a Krislof-léren és a kénzitöknél: Winkelhofer 
Amb. és Dr. Horváthnál, a nagy arany érem tulajdonosainál Grazban 
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• Jó és tartós munkáért jótállás biztosíttatik! 

i 
a 

I 
SCHULHOF ADOLF 
Budapest, országút, Káról[/-kaszárnya 24, újonnan berendezett i i a g j y -

czipögyári raktárában, 
legnagyobb választék nagybán és kicsinyben: 

» « « g ? y e l t i i e U s U r a k n a k : 
Comodczipök, fin. éberli«tinp v. bórb ft 1.20. 
Comodczipök legfin bör v. éberlástir.g. sark

kal és nagy csokorral 2 i 
Czngros topán eberlasti«»;T>«l 6" magas »,*>-

r«l és lskk-orral. lepfin. faj, 3 frt 80 kr. 

s z e r i i 

Comod-czipók fnom borból 1 frt 8<) kr. 
T.eefin. zerge bor-topán lakk-orral 4.80. 
Külföldi borjubó'r (vixos)vaey sagrin-bór-

ból, erős dnpla talppal, legtartósabb faj 
5 frt. 

Leányok, fink és gyermekek számára min-
dennemüben 1 frt 50 krtól 3 frtig 

Vidéki rendelmények utánvétel mejlett gyorsan és pontosan eszkóz ültetnek 
Kiadja és nyomatja a frankltn-Társnlat m . » . r imH.l™; 

f i n o m Wír czngos topán, 6" magas szárral 
lakk-orral és erós dupla talppal 4 frt.' 

PILEPSlEt 
nehézkórt levél utjnn gyó 
gyittatik dr. k l l j . l x | | . 
külőnl orvos által Drezda 
ban, Wilhelmsplatz 4. sz. 
(ezelőtt Berlinben). 
Eredmények százanként! 

A F R A H K L I N - T Á R S U L A T 
magyar Irodalmi Intézet kiadásában Budapesten (egyetem-ntcza4-iknl 

Tnsgjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

A magyar 

váltójogi eljárás 
Az 1840-M 1844-ti tórTfinyczittelyel; 

országbírói értekezletek határozatai 
c s n é m e l y 

nj abb igazságügyi miaisteriumi rendeletek a legnj abb törvényd 
szerint 

Rendszeresen előadva, példákkal és irománymintákkal ellátri, 
különös tekintette l az osztrák váltójogi eljárásra. 

• Ma 

í)r. KARTASY ÁGOST. 
Negyedik a legújabb törvényekhez alkalmazott kiadás 

(Kis 8-rét, 168 lap.) — Ara fűzve 1 frt 20 kr P — — 

Magyar 

Szent Erzsébet 
é 1 e f Si 

Irta 

dr. TOLDY LASZLO. 
Képettel mnsztrálTa. 

A r a f i i z v e 8 0 U r . 

±J 
K O G L E R J. IS-

Általános vagy elméleti államtaE 
(8-réi, £88 lap.) Fűzve 1 frt 60 kr. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapest (egyetem-utca 4) megjelent és kapható: 

1 MÉTER-MÉRTÉK ISMERTETÉSE 
és az 

nj mértékekkel való számolási mód. 
Tanodái és magánhasználatra készítette 

4 Harmadik kiadás. — Ara fűzve 40 krajezár. 

r^ 

A MÉTER-MÉRTÉK 
a magyar karooa országaiban. 

A. h i v a t a l o s a d a t o k n y o m n i * ö s s z e á l l í t v a . 

Pénztárcza-kiadás. — Ára fűzve 10 kr. 

n f i í » o t A-i •»*-

34-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. 

X X T L évfolyam. 
HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár ; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 

Kiadő-hivatalnnk számára hirdetményeket elfogad Béesben: Haaaenatein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Moase R. Seiler'sfátte Nr. 2 és Oppellk A. Wollzeile Nr. 22. 

A SZERB FEJEDELEM ÉS JEGYESE. 
z ifju szerb fejedelem életének ismét 
joly forduló pontjához ért, midőn 
' az európai hírlapirodalom figyelmét 
épen ugy magára vonja, mint már 

két előbbi alkalommal. Első izben akkor, 
midőn 1868 júniusában Obrenovics Mihály 
Topcsiderben meggyilkoltatván, Szerbia 
oly kétséges helyzetbe jutott, melyből csak 
legjobb fiainak gyors és bölcs elhatározása 
mentette ki, összehiván a szkupcsinát s 
a meggyilkolt fejedelem utódává jelölvén 
ki annak kis unoka-öcscsét, Obrenovics 
Milánt. Másod izben akkor, midőn az addig 
kiskorú fejedelem elérvén nagykorúságát, 

a mellé rendelt ideiglenes kormányzóság 
megszűnt s az ifju fejedelem maga vette 
kezeibe a legfőbb kormányhatalmat. 

Midőn fejedelemmé kikiáltatott, festői 
néplovasság által kísértetve lépett a szkup-
csina elé, s a következő szerény és szép 
szavakat monda: 

„Bár még ifju és gyönge vagyok, de 
minden erőm s tehetségem arra lesz for
dítva, hogy a népet boldoggá tegyem." 

Az ifju fejedelem erejét és tehetségét 
csakugyan ai-ra fordította. A modern al
kotmányos államok mintájára rendezte be 
országát, melyben szabad a vélemény s a 
nemzet szabadon választott képviselői 
adnak kifejezést a nép kivánataínak, s a 
többségükből alkotott felelős kormánynyal 

hajtatják azt végre. S a számos kormány
válság mellett i<. melyeknek Szerbia Milán 
trónralépte óta kitéve volt, a nemzet sokat 
haladt ugy anyagi, mint szellemi tekintet
ben s megindult benne az átalakulás ama 
csendes folyamata, mely hivatva van Szer
biát a nyugati mivelt államok útjára 
vezetni. 

Szerencsétlensége az, hogy kellő köze
pén fekszik Európa „lőporos kamrájának"', 
mint a diplomaták az aldunai tartományo
kat nevezik, s nem zárhatja el magát egé
szen ama kalandos eszméktől, melyekkel 
a fizetett izgatók és önkénytes rajongók a 
szláv nyelvek valamelyikén beszélő népeket 
eltöltik, s bennök a nagy szláv birodalom 
megalakítása iránti vágyakat szitják és 


